
1 
 

 
© Mario Menichetti · PAPYRUS SMITH - Geroglifici.it 

 
Papyrus  
Smith 

 
 
 
 

Traduzione e commento 
di 

Mario Menichetti 
 
 

 

 

  



2 
 

 
© Mario Menichetti · PAPYRUS SMITH - Geroglifici.it 

INTRODUZIONE 

Lƭ tŀǇƛǊƻ {ƳƛǘƘΣ ǎŎǊƛǘǘƻ ƛƴ ŎŀǊŀǘǘŜǊƛ ƛŜǊŀǘƛŎƛΣ  ŝ ƛƭ ŘƻŎǳƳŜƴǘƻ ǇƛǴ ŀƴǘƛŎƻ ŀ ƴƻƛ ǇŜǊǾŜƴǳǘƻΣ Řƛ ƳŜŘƛŎƛƴŀ ŘŜƭƭΩ!ƴǘƛŎƻ 9Ǝƛǘǘƻ 

risalente  intorno alla XVI-·±LL 5ƛƴŀǎǘƛŀ όмслл ŀΦ/ ŎŀΦύΦ  9Ω ǳƴ ǘǊŀǘǘŀǘƻ Řƛ ŎƘƛǊǳǊƎƛŀ ŀǇǇƭƛŎŀǘŀ ƛƴ ǇǊŜǾŀƭŜƴȊŀ ŀ Ŏŀǎƛ Řƛ 

diagnosi e cure di traumi alla testa  e alla parte superiore del corpo. Il reperto ha una lunghezza di mt. 4,68 e 

ǳƴΩŀƭǘŜȊȊŀ di cm. 33. Consta di XVII tavole (o fogli o colonne) scritte sul fronte, riguardanti la diagnosi e terapia di 48 

casi specifici, nonché altre V scritte sul retro concernenti le relative ricette ed incantesimi magici. Il papiro fu  

acquistato, ǇǊŜƴŘŜƴŘƻƴŜ ƛƭ ƴƻƳŜΣ ŘŀƭƭΩŜƎƛǘǘƻƭƻƎƻ ŀƳŜǊƛŎŀƴƻ 9Řǿƛƴ {ƳƛǘƘ ƴŜƭ мусн ŀ [ǳȄƻǊ ό9Ǝƛǘǘƻύ Řŀ ǳƴ 

commerciante locale. Le 

tavole risultano  tutte in ottimo stato di conservazione tranne la prima fortemente deteriorata. Molto probabilmente 

ŘƻǾŜǾŀ ŜǎƛǎǘŜǊŜ ǳƴΩǳƭǘŜǊƛƻǊŜ ǘŀǾƻƭŀ ŀƴŘŀǘŀ ǇŜǊǎŀΦ !ƭŎǳƴƛ ǎǘǳŘƛƻǎƛ ǊƛǘŜƴƎƻƴƻ ŎƘŜ ƛƭ ƳŜǊŎŀƴte possessore del reperto 

abbia intenzionalmente strappato la prima pagina perché troppo rovinata  provocandone così la dispersione di alcuni 

frammenti, questo  al fine di valorizzare maggiormente il resto  dei fogli. Il reperto attualmente si trova alla New York 

Academy of Medicine (New York, N.Y. ς U.S.A.). Il Papiro Smith, nonostante sia, come accennato, il trattato di 

ƳŜŘƛŎƛƴŀ  ŘŜƭƭΩ!ƴǘƛŎƻ 9Ǝƛǘǘƻ  ǇƛǴ ŀƴǘƛŎƻ ŀ ƴƻƛ ǇŜǊǾŜƴǳǘƻΣ Ŝ  ƭΩǳƴƛŎƻ ŎƘŜ  ǘǊŀǘǘŀ ƛ ǾŀǊƛ Ŏŀǎƛ ƻǎǎŜǊǾŀǘƛ ƛƴ ƳƻŘƻ ǎŎƛŜƴǘƛŦƛŎƻΣ  

senza dar cenno a incantesimi o formule magiche che si trovano soltanto sul retro del documento  ed in maniera 

estremamente  ristretta. Edwin Smith conservò il reperto fino alla data della sua morte (1906). Il primo a cimentarsi 

ƴŜƭƭŀ ƛƴǘŜǊǇǊŜǘŀȊƛƻƴŜ ŘŜƛ ǎŜƎƴƛ Ŧǳ ƭΩŜƎƛǘǘƻƭƻƎƻ ŀƳŜǊƛŎŀƴƻ WŀƳŜǎ IŜƴǊȅ .ǊŜŀǎǘŜŘ όƛƭ ŦƻƴŘŀǘƻǊŜ ŘŜƭƭΩhǊƛŜƴǘŀƭ LƴǎǘƛǘǳǘŜ Řƛ 

/ƘƛŎŀƎƻύ ŎƘŜ ƛƴ ǳƴΩƻǇŜǊŀ Řŀƭ ǘƛǘƻƭƻ  The Edwin Smith Surgical Papyrus  (2 vol.) del 1930 tradusse con un ampio 

commento tutto il reperto, ricostruendo   in modo esemplare la I tavola fortemente danneggiata. Oggi a distanza  di 

ǳƴ ƴƻǾŀƴǘŜƴƴƛƻ ƭΩƻǇŜǊŀ ŘŜƭ .ǊŜŀǎǘŜŘ ǊŜǎǘŀ  ǳƴŀ ǇƛŜǘǊŀ ƳƛƭƛŀǊŜΣ ƛƴǎǳǇŜǊŀǘŀ  ǇŜǊ ŎƻƳǇƭŜǘŜȊȊŀ Ŝ ŎƘƛŀǊŜȊȊŀΦ tǳƴǘƻ Řƛ 

riferimento per tutti  gli studiosi che si avvicinano a questo documento.  Lo scopo fondamentale del presente lavoro 

ƴƻƴ ŝ ƭΩŀǇǇǊƻŦƻƴŘƛǊŜ Ŝ ŎƻƳƳŜƴǘŀǊŜ ƛ ǾŀǊƛ Ŏŀǎƛ ŜǎǇƻǎǘƛ ƴŜƭƭƻ ǎŎǊƛǘǘƻ Ƴŀ ŀƭ ŎƻƴǘǊŀǊƛƻ ŝ ǳƴƻ ǎǘǳŘƛƻΣ ǳƴŀ ǊƛŎŜǊŎŀ ƛƴŘƛǊƛȊȊŀǘŀ   

ŀƭƭΩŀǇǇǊŜƴŘƛƳŜƴǘƻ Ŝ ŎƻƴƻǎŎŜƴȊŀ ŘŜƛ ŎŀǊŀǘǘŜǊƛ ƛŜǊŀǘƛŎƛ Řŀ ǇŀǊǘŜ Řƛ ƭŜǘǘƻǊƛ ŎƘŜ Ƙŀƴƴƻ ƎƛŁ ǳƴŀ ǎǳŦŦƛŎƛŜƴǘŜ ŎƻƴƻǎŎŜƴȊŀ ŘŜƛ 

segni geroglifici e che si vogliano  accostare o approfondire allo studio di questo particolare tipo di scrittura. Per tal 

motivo ogni singola parola o lettera è riportata sia in ieratico che  nel corrispondente carattere geroglifico, avendo 

ŎǳǊŀ ǇŜǊ ƛƭ ǇǊƛƳƻ ŀŘ  ŜǾƛŘŜƴȊƛŀǊŜ  ƭΩƛƳƳŀƎƛƴŜ ŜǎŎƭǳǎƛǾŀ ŘŜƭ ǎŜƎƴƻ Řƛ ŎƘŜ ǘǊŀǘǘŀǎƛΦ [ŀǾƻǊƻ ƴƻƴ ƛƴŘƛŦŦŜǊŜƴǘŜ ǘŜƴŜƴŘƻ 

presente che lo ieratico ς trattandosi di scrittura corsiva ς è sovente un continuo  sovrapporsi  talvolta caotico di 

diversi segni differenti tra loro.  Ogni linea riporta in alto i caratteri ieratici ed in basso i corrispondenti geroglifici.  Al 

fine di agevolare al massimo il confronto tra il carattere geroglifico ed il corrispondente ieratico, tenuto conto che la 

scrittura  di che trattasi è sinistrorsa, ho ritenuto opportuno  evidenziare i segni geroglifici in egual maniera cioè 

ǎƛƴƛǎǘǊƻǊǎŀΦ ¢ŀƭŜ ƛǘŜǊ ŀƎŜǾƻƭŀ ƛƭ ƭŜǘǘƻǊŜ  ƴŜƭƭΩƛƴŘƛǾƛŘǳŀǊŜΣ ƻǎŜǊŜƛ ŘƛǊŜ άŦŀƳƛƭƛŀǊƛȊȊŀǊŜέ Ŏƻƴ ƛ ǾŀǊƛ ǎŜƎƴƛ ƛŜǊŀǘƛŎƛΦ  tŜǊ ƻƎƴi 

parola o gruppo di parole  sono riportate le corrispondenti note  esplicative delle stesse.  Ogni nota riporta, in maniera 

analitica,  la fonte  da cui è tratta la parola oggetto della traduzione. Al riguardo mi sono servito  di diverse opere, 

ǊƛǘŜƴƎƻ ŎƻƳǳƴǉǳŜ  ŎƻǊǊŜǘǘƻ Ŝ ŘƻǾŜǊƻǎƻ ŎƛǘŀǊŜ ƛƴ ƳŀƴƛŜǊŀ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ  ƛƭ .ƻƴƴŀƳȅΣ ƭΩI².Σ ƛƭ ².Σ ƛƭ DŀǊŘƛƴŜǊ Ŝ ƛƭ a9 Řƛ 

Allen. Nel commento della traslitterazione  sovente riporto soltanto la fonte di traduzione  della parola  saltando a pié 

pari eventuali infissi, suffissi ecc. legati alla parola stessa. La scrittura ieratica riportata nel testo  è tratta dalla citata 

ƻǇŜǊŀ ŘŜƭ .ǊŜŀǎǘŜŘ όŘƛǎǇƻƴƛōƛƭŜ ǎǳƭ ǎƛǘƻ ŘŜƭƭΩhǊƛŜƴǘŀƭ LƴǎǘƛǘǳǘŜύΦ tŜǊ ƛ ŎŀǊŀǘǘŜǊƛ ƎŜǊƻƎƭƛŦƛŎƛ Ƴƛ ǎƻƴƻ ǎŜǊǾƛǘƻ ŘŜƭ ǇǊƻƎǊŀƳƳŀ 

WikiHiero a cui va il mio personale ringraziamento. La scrittura ieratica è corsiva, ben diversa dalla precisione sacra ed 

ŀǎǎƻƭǳǘŀ ŘŜƛ ŎŀǊŀǘǘŜǊƛ ƎŜǊƻƎƭƛŦƛŎƛ ǇŜǊ ŎǳƛΣ ŎƻƳŜ ǘǳǘǘŜ ƭŜ ǎŎǊƛǘǘǳǊŜ  άŘƛ ǇǳƎƴƻέ ƛ ǾŀǊƛ ǎŜƎƴƛ Ǌƛǎǳƭǘŀƴƻ  ǎƻǾŜƴǘŜ  ǇƛǴ ƻ ƳŜƴƻ 

ŘƛŦŦŜǊŜƴǘƛ ǘǊŀ Řƛ ƭƻǊƻΦ vǳŜǎǘƻ ŘƛǇŜƴŘŜ ƻǾǾƛŀƳŜƴǘŜ Řŀ ǳƴŀ ǇŀǊǘŜ Řŀƭƭŀ Ƴŀƴƻ ŘŜƭƭƻ ǎŎǊƛōŀ Ŝ ŘŀƭƭΩŀƭǘǊŀ  ŘŀƭƭŜ ǾŀǊƛŜ ŜǇƻŎƘŜ 

ŎƘŜ ƴŜ Ƙŀƴƴƻ ƳƻŘƛŦƛŎŀǘƻ  ǎƻǾŜƴǘŜ ƭŀ ƎǊŀŦƛŀΦ Lƭ aǀƭƭŜǊΣ ƛƴ ǳƴΩƻǇŜǊŀ ƳŀƎƛǎǘǊŀƭŜ Řŀƭ ǘƛǘƻƭƻ IƛŜǊŀǘƛǎŎƘŜ tŀƭŅƻƎǊŀǇƘƛŜ Ƙŀ 

riportato  i segni di  diverse opere in scrittura ieratica confrontandoli con i segni della lista Gardiner per un periodo che 

Ǿŀ Řŀƭƭŀ ± 5ƛƴŀǎǘƛŀ ŀƭƭΩŜǇƻŎŀ ǊƻƳŀƴŀΦ tǳǊ ƴƻƴ ŜǎǎŜƴŘƻ ƛƴ ǉǳŜǎǘΩƻǇŜǊŀ ǊƛǇƻǊǘŀǘƻ ƛƭ tŀǇƛǊƻ {ƳƛǘƘΣ ǘŜƴǳǘƻ Ŏƻƴǘƻ ŎƘŜ ƛƴ 

ƭƛƴŜŀ Řƛ ƳŀǎǎƛƳŀ ǉǳŜǎǘƛ ǎŜƎƴƛ ǎƻƴƻ ŀōōŀǎǘŀƴȊŀ ŀŦŦƛƴƛ  ŀŘ ŀƭǘǊŜ ƻǇŜǊŜ ŜŘ ƛƴ ǇŀǊǘƛŎƻƭŀǊŜ ŀƭ ǇŀǇƛǊƻ 9ōŜǊǎΣ Ƙƻ ƛƴǎŜǊƛǘƻ   ǳƴΩ 

appendice  in coda al lavoro che riporta  per ogni  codice della lista Gardiner il corrispondente codice della lista Möller 

Ŝ ǾƛŎŜǾŜǊǎŀΦ vǳŜǎǘΩŀǇǇŜƴŘƛŎŜ ŀƛǳǘŀ Ƴƻƭǘƻ ƛƭ ƭŜǘǘƻǊŜ  ƴŜƭƭΩƻǊƛŜƴǘŀǊǎƛ ǘǊŀ ƛ ǾŀǊƛ ǎŜƎƴƛ ŘŜƭƭΩǳƴŀ Ŝ ŘŜƭƭΩŀƭǘǊŀ ƭƛǎǘŀΦ   
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Opere consultate: 

Allen ς James P. Allen: Middle Egyptian,  Cambridge University Press 1999. 

Bonnamy ς Yvonne Bonnamy: Dictionnaire des Hiéroglyphes,  Actes Sud 2013. 

Budge ς Ernest A. Wallis Budge: An Egyptian Hieroglyphic Dictionary, 2 vol.,  Dover Publ.  Inc., New York. 

DME ς Raymond O. Faulkner: A concise Dictionary of Middle Egyptian, Griffith Institute, Oxford 1999. 

Gardiner ς Alan H. Gardiner:  Egyptian Grammar,  Griffith Institute, Oxford 1994. 

Grandet & Mathieu: Pierre Grandet ς .ŜǊƴŀǊŘ aŀǘƘƛŜǳΥ /ƻǳǊǎ ŘΩ;ƎȅǇǘƛŜƴ IƛŞǊƻƎƭȅǇƘƛǉǳŜΣ YƘŞƻǇǎ мффуΦΦ 

HWB ς Rainer Hannig: Großes Handwörterbuch Ägyptisch ς Deutsch (Lexica ς 1), Philipp von Zabern. 

Levi ς Simeone Levi: Raccolta dei segni ieratici egizi, Torino 1880. 

Möller ς Georg Möller: Hieratische Paläographie, 4 vol., Leipzig 1909 ς 1936. 

WB ς A. Erman & H. Grapow:  Wörterbuch der Ægyptischen Sprache, 6 vol.,   Akademie Verlag, Berlin 1971. 

Westendorf ς Wolfhart Westendorf: Handbuch der Altägyptischen Medizin ς 2 band ς ed. Brill, Leiden ς Boston ς Köln 

1999 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



4 
 

 
© Mario Menichetti · PAPYRUS SMITH - Geroglifici.it 

I TAVOLA  
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LA I  TAVOLA RESTAURATA DAL BREASTED 

1-1 
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    n wnt 1   thm 2   pġn 3   sd 4   ֕ m.s 5   dd.֕ n.k 6  r.f  7  hry wbnw 8  m tp.f  9  ֕ st 10  (mn) 11  spty 12   

wbnw.f  13 

é non cô¯ una perforazione, frattura o rottura in quello. Allora dovrai dire: uno con una ferita sulla 

testa e i bordi della ferita sono serrati 

1 ï   n wnt non  cô¯. 

2 ï thm durchlöchern / durchstoßen ï HWB  937. 

3 ï pġn Spaltbruch ï HWB 296. 

4 ï  sd var. di sd  brechen ï HWB 790. 

5 -  m֕.s in esso * sott. il cranio. 

6 -   dd.֕ n.k devi dire.Vb.  nella particolare forma suffissa  del tipo sdm.Ξn.f . 

7 ï  r.f riguardo a lui / su di lui. 

8 ï  hry wbnw che ha subito una ferita. 

9 - m tp.f tête -  Bonnamy  708. 

10-  s֕t alors que / tandis que ï Bonnamy 80. 

11- (mn) presser ï Bonnamy 262. * questa parte del manoscritto ¯ andata persa. Pertanto lôinserimento ¯ soltanto 

unôipotesi che condivido assieme ad altri.  Il Breasted (pag. 93)  ipotizza per cui traduce  while his wound does (not) have two lips. Al 

reddere ad rationem il concetto risulta comunque sempre lo stesso e cioè che  i bordi della ferita sono serrati, uniti tra di loro, i.e. non vi sono due 

distinte labbra della ferita. 

12-  spty lips ï Gardiner 453. 

13-  wbnw.f  offene Wunde ï HWB 188. 
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1-2 

 

 

n wnt kft 1   ֕ st 2   ֕ r sw  cr  3  n s 4   n tp.f  5  mr 6   ֕ r( )֕y.  ֕7    wt. r .k 8    sw r w֕f 9  

non cô¯ rottura anche se ha raggiunto lôosso della sua testa. Dovrai quindi avvolgerlo con della 

carne 

1 ï  n wnt kft non cô¯ rottura (kft  klaffende Wunde ï HWB 

881). 

2 -   s֕t var. di ֕st part. procl. mais ï Bonnamy 80. 

3 -  r֕ sw  cr anche se ha raggiunto (cr  var. di ֕cr herankommen WB I ï 

41). 

4-   n s Knochen -  HWB 865. 

5 ï  n tp.f Kopf  - HWB 923. 

6 -   mr der Kranke WB II ï 95. 

 7 -    r֕( )֕y.  ֕ vb. 3æ-inf. r֕( )֕  che io curerò. 

8 ï  wt. r .k  bander / envelopper ς Bonnamy 174, nella particolare  forma 

suffissa  sdm.Ủr.f  denotante la necessit¨ del fare unôazione (ME Ä. 22.7). 

9-    sw r w֕f con della carne ( w֕f Fleisch ï HWB 34). 

 

 

1-3 
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w d1  hrw tpy  2  srw .k 3   m t 4   mr t 5   b t֕ 6   ftt 7   r c-nb 8   r ndm.f 9   ֕ r .֕k s 10   ֕ p 11   

mn 12 

 

fresca il primo giorno, dovrai poi trattarlo con grasso, miele e fibre vegetali ogni giorno fino a 

quando non starà meglio. Se esamini un uomo (significa) controllare qualcuno 

1 -  w d  be green and derivates ς Gardiner 480. 

2 ς  hrw tpy il primo giorno (hrw day -  Gardiner 579). 

3 -   srw .k traiter médicalement  - Bonnamy 566. 

4 ï  m t après / à la suite ï Bonnamy 483. 

5 -   mr t ŕl / Fett ï HWB 349. 

6 -  b t֕ Honig ï HWB 245. 

7 -   ftt charpie végétale ς Bonnamy 240. 

8 ς   rc-nb ogni giorno. 

9 -   r ndm.f guérir ς Bonnamy  352. 

10-  r֕ .֕k s wenn du einen Mann  untersuchst - HWB 579 (  ֕verbo 

3æ-inf.). 

11-  p֕ überprüfen ï HWB 43. 

12-  mn Sowieso ï HWB 334 // someone ï DME 107. 

 

 

1-4 

 

 

pw 1   m  ֕ p֕   ֕ t 2  m p֕t 3   t 4   m  ֕ p֕  tw t֕ 5   mnt 6   m p֕t 7   ֕ p mnt 8   m dbcw 9   r 10 
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come le quantità di cose di uno staio. Esaminare (sott. un paziente)  è come uno che (conteggia) una 

certa quantità della stessa natura con uno staio, (oppure) conteggia con le dita per 

1 ï  pw pr. dim. questo. 

2 -  m  ֕ p֕   ֕ t  come una qualsiasi cosa ( p֕ überprüfen ï HWB 43). 

3 ï  m p֕t Oipe ï HWB  44. * misura di capacità del grano. 

4 -  t vb. 3æ-inf.  ֕messen -  HWB 578. 

5 -  m  ֕ p֕  tw t֕ cfr- nota 2. 

6 ï mnt semblable / de même sorte ï Bonnamy  263. 

7 -   m p֕t cfr. nota 3. 

8 -  p֕ mnt cfr. note 3 e 6. 

9 ï  m dbcw finger ï Gardiner  456. 

10- r pour ï Bonnamy  355. 

 

1-5 

 

 

r  1   ֕ n t 2   t 3   m p֕t 4   ֕ p 5   mnt 6   ֕ m m t֕t 7   t 8   mnt 9   s 10   r 11 

conoscere éé.  il misurare le cose con uno staio éé (¯ come) misurare  la sofferenza di un 

uomo. 

1 -  r  know ï DME 151. 

2 -  n֕ t vb. 3æ-inf.  ֕messen -  HWB 578. * Il Breasted 
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ed altri studiosi interpretano i primi tre segni n֕  perché più coerenti con il senso  delle parole,  non 

si pu¸  comunque  escludere lôipotesi che i segni  rappresentino ntt (that ï DME 142). 

3 -  t / t֕ Sache ï HWB 97. 

4 -  m p֕t Oipe ï HWB  44. * misura di capacità del grano. 

5 -  p֕ überprüfen ï HWB 43. 

6 ï  mnt Leiden -  HWB 335. 

7 -  m֕ m t֕t là è come (m t֕t the like  - DME 104). 

8 - t cfr. nota 2. 

9 ς  mnt cfr. nota 6. 

10-  s di un uomo. 

11-  r pour ï Bonnamy  355.  

 

1-6 

 

 

 

r  1  ġmt 2    ty 3   ֕ w  mwt 4   ֕ m.f 5   n cwt 6     nbt 7   r֕ nw 8   dd( )֕w 9   S mt-wcbw 10   swnw nb 
11     drt .֕f 12   dbcw.f 13 

conoscere i battiti del cuore. Ci sono dei vasi su di esso in ogni parte dellôorgano. Ora se i preti di 

Sachmet o qualsiasi dottore mettono le loro mani e le loro dita 

1 -   r  know ï DME 151. 

2 -   ġmt mouvement -  Bonnamy 634. 

3 -   ty heart ς Gardiner 462. 

4 ς  w֕  mwt ci sono dei vasi (mt Gefäße WB II ï 167). 
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5 - m֕.f su di esso * sott. il cuore. 

6 ï  n cwt  pl. femm. di cwt  membre /  partie du corps ï Bonnamy 93. 

7 ï  nbt agg. in ogni parte. 

8 -  r֕ nw ora se. 

9 ï  dd( )֕w part. imperf. del vb. anomalo rd  ֕dare (ME §. 23.6 who gives). 

10- S mt-wcbw  plurale Sachmetpriester /   Wab der Sachmet ï 

HWB 184. 

11-   swnw nb quasiasi dottore (swnw physician ï Gardiner 512). 

12-   drt .֕f duale di drt  Hand ς HWB  1009. 

13-  dbcw.f pl. finger -  Gardiner 456. 

 

1-7 

 

 

r  tp  1  r m  2   r d t  ֕3    r st  b֕ 4  r rdw  ֕5  t.f 6  n  ty 7   nt pw mwt.f 8  m  9  m 

st ֕ b 10  nt pw 11  

sulla testa, dietro la testa, su entrambe le mani, al posto del cuore, su entrambe le gambe, (lui sott. il 

medico)  misura (i battiti) cardiaci. Questo perché i vasi dietro la testa sono (come) al posto del 

cuore. In pratica  

1 -  r  tp sulla testa. 

2 -  r  m  back of head ς Gardiner 580. 

3 - r d t  ֕duale femm. hand -  Gardiner 455. 

4 -  r st  b֕ al posto del cuore. 

5 -  r rdw  ֕ duale masch. sulle due gambe. 
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6 -  t.f vb. 3æ-inf.  ֕messen -  HWB 578. 

7 -  n  ty heart ς Gardiner 462. 

8 ς  nt pw mwt.f poiché ci sono dei vasi (mt Gefäße WB II ï 167). 

9 -  m  cfr. nota 2. 

10-  m st ֕ b e al posto del cuore. * in pratica  le pulsazioni del cuore sono in tutti 

gli arti in egual misura. 

11-  nt pw cioè. 

 

1-8 

 

 

mdw.f  1  nt 2   mwt nb 3   n ct nbt 4   dd.f 5   t 6   r wbnw.f  7   r mwt 8   n tp.f  9   m .f  10   

n rdw .֕fy 11 

parla avendo innanzi ogni vaso sanguigno di ogni parte del corpo. Egli dice: esaminare la sua ferita 

per ciò che riguarda i suoi vasi sanguigni della sua testa, della parte posteriore della testa e di 

entrambe le gambe é 

1 ï mdw.f parler ï Bonnamy 297. 

2 -  nt in front of and derivates ï Gardiner 529 // devant ï Bonnamy 472. * il 

medico parla osservando  davanti  i vasi sanguigni. 

3 ï  mwt nb  ogni vaso sanguigno. 

4 ï    n ct nbt di ogni parte del corpo (ct sost. femm. partie du corps / membre 

ï Bonnamy 93). 

5 ï   dd.f sagen ï HWB 1016. 

6 -  t vb. 3æ-inf.  ֕messen -  HWB 578. 
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7 ï   r wbnw.f  la sua ferita. 

8 -   r mwt cfr. nota 3. 

9 ï  n tp.f della sua testa. 

10- n m .f  back of head ς Gardiner 580. 

11-  n rdw .֕fy  delle due gambe. * non appare chiaro il senso della frase 

in quanto la parte conclusiva è totalmente  rovinata e pertanto illeggibile. Si potrebbe ipotizzare un 

concetto come questo: io (medico) esamino  i vasi sanguigni del corpo del paziente per dare una 

mano, aiutare lo stesso al fine di curare la sua ferita.  

 

 

1-9 

 

 

ty.f 1  r r  2   ġsw 3   pr 4   ֕ m 5   dd 6   t֕.s 7   r r  8   pryt m֕ 9   ֕ r s֕t 10   mn 11 

(esamina) il suo cuore per conoscere le manifestazioni (i.e. le pulsazioni) che si manifestano là. (Il 

medico) dichiara di misurare (i battiti) per conoscere la evoluzione di ciò che è accaduto là. Mentre 

per quanto riguarda la sofferenza 

1 -   ty.f Herz ς HWB 507. 

2 ς  r r  know ï DME 151. 

3 -  ġsw Bekundung ς HWB 834-835. 

4 -  pr  che si manifestano. 

5 ï m֕ là. 

6 ï  dd (il medico) dichiara. 

7 -  t֕.s vb. 3æ-inf. mesurer -  Bonnamy 449. 
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8 ï  r r  forma pseudo verbale di r e infinitivo del vb. r  kennen -  HWB 474. 

9 -   pryt m֕ come si è sviluppato là / come è evoluto là ecc. 

10-  r֕ s֕t  mentre per quanto riguarda ( s֕t while ï Breasted  114). 

11- mn  souffrir ï Bonnamy 263. 

 

1-10 

 

 

spty 1   wbnw.f 2   dd 3   pw nds wbnw.f  4  nn ws  5   nn kft  6   ֕ n wc 7   r sn-nw.s 8  ֕ r  9    cr  10   n 

s 11   n 12 

la sua ferita ha i bordi uniti, (il medico) afferma che questa ferita è piccola, non è larga, senza 

aperture dallôuno allôaltro labbro. Riguardo (alla ferita) che ha raggiunto lôosso del  

1 ï spty duale lip ï DME 222. 

2 -  wbnw.f  la sua ferita. 

3 - dd (il medico) dichiara. 

4 ï  pw nds wbnw.f questa sua  ferita è piccola 

(nds little / small ï DME 145). 

5 ï  nn ws  wide ï DME  69. 

6 ï  nn kft gash ï DME 285. 

7 -  n֕ wc one ï DME 56. 

8 ï  r sn-nw.s other ï Gardiner §. 98. 

9 -  r֕ per quanto riguarda. 
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10- cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

11-  n s Knochen -  HWB 865. 

12- n del. 

 

1-11 

 

 

 

dnnt.f 1    nn kft  2   dd 3   pw kf  ֕tw 4   ֕ n 5   cw 6   ֕ st 7   p  8  Χ.   r s n dnnt.f 9   nn kft 10  ֕ n 11     

cranio, non cô¯ una rottura. (Il medico) dice:  questa (ferita) è  aperta sulla carne, sebbene é. non 

cô¯ squarcio da 

1 -  dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

2 -   nn kft gash ï DME 285. 

3 -  dd (il medico) dichiara. 

4 ï  pw kf  ֕tw questa (ferita) è spalancata (kf  ֕ vb. 3æ-inf. klaffen  - HWB  

881, al passivo). 

5 -  n֕ côest ï Bonnamy 59 // by ï DME 22. 

6 -  cw pl. chair / membre ï Bonnamy 401. 

7 -   s֕t var. di ֕st part. procl.  alors que / tandis que ï Bonnamy 80. 

8 -   p  pr. dim.  this ς DME  87. 

9 -  r s n dnnt.f   sullôosso del cranio ( s Knochen 

-  HWB 865). * resta indecifrabile  il det.  in coda alla parte corrotta. 
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10 ï  nn kft   gash ï DME 285. 

11-   n֕ dal. 

 

1-12 

 

 

 

wc 1  r sn-nw.s 2   nds 3  nn ws  4   ġsw 5   wbnw 6   n kft 7  m tp.f  8  cr  9 n s 10 r֕ .֕k s  11 n 

wbnw 12   n 13 

una parte allôaltra, (la ferita) ¯ piccola non estesa. Cura per una ferita aperta che ha raggiunto lôosso: 

se (esamini) un uomo che ha una ferita aperta 

1 ï  wc one ï Gardiner 560. 

2 -  r sn-nw.s other ï Gardiner §. 98. 

3 ï  nds der Kleine ï HWB 451. 

4 -    nn ws  non larga (ws  wide ï DME  69). 

5 -   ġsw Behandlung einer Krankheit  WB IV ï 544. 

6 ï  wbnw offene Wunde ï HWB 188. 

7 ï  n kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

8 -  m tp.f sulla sua testa. 

9 -   cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

10-   n s Knochen -  HWB 865. 

11-  r֕ .֕k s wenn du einen Mann  untersuchst - HWB 579 (  ֕verbo 3æ-

inf.). 

12-  n wbnw offene Wunde ï HWB 188. 
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13-  n gen. ind. legato alla parola successiva. 

 

 

1-13 

 

 

kft  1  m tp.f 2   cr  3   n s 4   wd .֕ r.k 5  c.k 6     r.f 7  dcr. r.k  8   wbnw.f 9 r֕ 10  gm .֕k 11   dnnt.f 12    

wd .t  ֕13   

che ha perforato la sua testa raggiungendo lôosso, allora devi mettere la tua mano sulla ferita e 

quindi devi  palpeggiare la ferita. Se trovi il suo cranio intatto 

1 -  kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

2 ï  m tp.f Kopf ï HWB  923. 

3 -   cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

4 -  n s Knochen -  HWB 865. 

5 -  wd .֕ r.k particolare forma suffissa del tipo sdm.Ủr.f  che denota la 

necessità di fare un qualcosa (cfr. ME §.  22.7) del vb. 3æ-inf. wd  ֕setzen  - 226. 

6 ï  c.k  Hand ï HWB 121. 

7 -  r.f su di lei . * sulla ferita. 

8 -  dcr. r.k fangen ï HWB 998. 

9 ï  wbnw.f offene Wunde ï HWB 188. 

10-  r֕ wenn ï HWB 81. 

11- gm .֕k vb. 3æ-inf.  finden  - HWB  899. 
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12-   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

13-  wd .t  ֕ unverletzt ï HWB 231. * parte della parola ad inizio della linea 

successiva. 

 

1-14 

 

 

n  wn nt thm 2   ֕ m.s 3   dd. n֕.k 4   r.f 5   hry 6 wbnw 7   n kft m tp.f 8  mr 9   ֕ r( )֕y.  ֕10  w(t). r .k 11  

sw r w֕f  12   

l¨ non cô¯ perforazione. Dovresti allora dire: uno che ha subito una ferita aperta sulla testa, un male 

che io curerò. Dovrai avvolgere (la ferita) con carne  

1 -  rfr. nota 13 della precedente linea. 

2 ï  n wn nt thm non cô¯ perforazione (thm vb. être perforé /  

pénétrer ï Bonnamy  720). 

3 -  m֕.s là ï Bonnamy  48. 

4 ï  dd. n֕.k particolare forma suffissa del tipo sdm.Ξn.f  che denota la unôazione  

conseguente ad una precedente (ME §. 22.4) del vb. dd dire ï Bonnamy 774. 

5 ï  r.f   per lui / a lui. 

6 ï  hry ce qui se trouve sous ï Bonnamy  495. 

7 ï  wbnw blessure  / plaie ouverte ï Bonnamy  145.  

8 ï n kft m tp.f  aperta sulla sua testa  (kft plaie  

béante  ï Bonnamy  678). 

9 ï mr mal ï Bonnamy 272. 
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10- r֕( )֕y.  ֕vb. 3æ-inf. r֕( )֕  che io curerò. 

11- w(t). r .k  bander / envelopper ς Bonnamy 174, nella particolare  forma 

suffissa  sdm.Ủr.f  denotante la necessit¨ del fare unôazione (ME Ä. 22.7). 

12-    sw r w֕f con della carne ( w֕f Fleisch ï HWB 34). 

 

1-15 

 

 

w d1    hrw tpy  2   wd֕ . r .k 3 n.f 4  cwy 5   n  bs6   srw .k 7  m- t 8   mr t 9  b t֕ 10   ftt 11  r c-nb 12    

r ndm.f 13  ֕ r wbnw 14   n kft 15    m tp.f 16   

fresca il primo giorno. Dovrai mettere due strisce di lino sulla sua (ferita)  e poi trattarlo 

medicalmente con unguento, miele, fibre vegetali ogni giorno fino a che non guarisca. Per quanto 

concerne una ferita aperta sulla sua testa 

1 -  w d  be green and derivates ς Gardiner 480. 

2 -  hrw tpy il primo giorno (hrw day -  Gardiner 579). 

3 -   wd֕ . r .k  vb. 33æ-inf. place /  put ï DME 72, nella particolare  forma 

suffissa  sdm.Ủr.f  denotante la necessit¨ del fare unôazione (ME Ä. 22.7). 

4 ï  n.f su di lui. * i.e. sulla sua ferita. 

5 ï  cwy duale two strips ï Breasted  122. 

6 ï  n  bs clothe ï Gardiner 507. 

7 ï  srw .k traiter médicalement ï Bonnamy 566. 

8 ï  m- t after ï DME 198. 

9 -  mr t unguent -  Gardiner 527. 
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10-   b t֕ Honig ï HWB. * talvolta questo sostantivo, forse ï come ritiene Breasted 

ï adotta come come corsivo di  L2 il segno G40 od ancor più G41. 

11-  ftt Faserbausch ï HWB 308. 

12-  r c-nb ogni giorno. 

13-   r ndm.f guérir ς Bonnamy  352. 

14- r֕ wbnw  per quanto concerne una ferita (wbnw blessure  / 

plaie ouverte ï Bonnamy  145). 

15-  n  kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

16-  m tp.f Kopf ï HWB  923. 

 

 

1-16 

 

 

cr  1  n s 2   é f wbnw.f 3   ֕ r   4  cwy 5   n  bs 6   sġdwy 7   pw n 8 

che raggiunge lôosso é.. la sua ferita. Per quanto riguarda le due bende di lino (si devono 

intendere) queste due bende di  

1 - cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

2 -   n s Knochen -  HWB 865. 

3 -  éé f  wbnw.f la sua ferita  ( wbnw blessure  / plaie ouverte ï 

Bonnamy  145). 

4 -  r֕ part. procl. quant à -  Bonnamy  66. 

5 -   cwy duale two strips ï Breasted  122. 
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6 -  n  bs clothe ï Gardiner 507. 

7 ï  sġdwy duale di sġd Binde  WB  IV ï 301. 

8 ï pw n pr. dim. queste. 

 

1-17 

 

 

bs  1  dd tw 2   r spty 3   wbnw 4  n  kft 5   r r -ct 6  dm  ֕7   wct r w ct 8    ֕ r n wnt pġn9  thm 10   

sd 11   ֕ m.s 12  

lino sono messe  sullôapertura della ferita in modo che tocchino entrambi i bordi della ferita. Non ci 

sono divisioni, perforazioni o lesioni su questa (ferita) é 

1 - bs clothe ï Gardiner 507. 

2 ï   dd( )֕ tw che sono messe (dal vb. anomalo rd  ֕ geben ï HWB 482). 

3 -   r spty duale  di spt Lippe ï HWB 690. 

4 ï   wbnw blessure  / plaie ouverte ï Bonnamy  145. 

5 -  n  kft  klaffende Wunde ï HWB 881. 

6 ï  r r -ct (r r -c  bis hin zu é WB II ï 394).  

7 -  dm  ֕vb. berühren ï HWB  979. 

8 ï   wct r w ct  da una parte allôaltra. * Il Breasted  fa rilevare  

lôuso del femminile t  come  un sostantivo (cfr. Breasted 124). 

9 -  r֕ n wnt pġn  non ci sono divisioni  (pġn fendre ï 

Bonnamy 232). 

10 ï  thm perforation ï Bonnamy 720. 
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11-   sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

12-   m֕.s sur ce / là ï Bonnamy  48. 

 

1-18 

 

 

ġs w 1   wbnw 2   n kft  3   m tp.f  4  cr r  s 5   thm 6   dnnt.f 7   

Terapia per una ferita aperta con la perforazione della testa che ha raggiunto lôosso del cranio: 

1 -   ġs w  Behandlung einer Krankheit  WB IV ï 544. 

2 - wbnw offene Wunde ï HWB 188. 

3 - n  kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

4 ï   m tp.f  Topf ï HWB 923. 

5 -   cr r  s  bis zum  Knochen reichen ï HWB  865 (cr  var. di ֕cr herankommen 

WB I ï 41). 

6 -  thm durchstoßen ïHWB 937. 

7 -   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

 

1-19 

 

 

r֕ .֕k s 1   n wbnw 2  n kft 3  m tp.f 4   cr r  s 5  thm 6   dnnt.f 7    dcr. r.k  8    wbnw.f 9  

gmm.k10 
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Se esamini un uomo che ha una ferita aperta sulla testa penetrata fino allôosso e che ha perforato il 

suo cranio, allora devi tastare la ferita. Se tu dovessi trovare 

1 -   ֕ r .֕k s wenn du einen Mann  untersuchst - HWB 579 (  ֕verbo 

3æ-inf.). 

2 ï  n wbnw  blessure / plaie ouverte ï Bonnamy  145. 

3 ï n  kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

4 ï  m tp.f  Topf ï HWB 923. 

5 -  cr r  s  bis zum  Knochen reichen ï HWB  865 (cr  var. di ֕cr 

herankommen WB I ï 41). 

6 -  thm durchstoßen ïHWB 937. 

7 -  dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

8 -   dcr . r.k  palper / tâler /une blessure) ï Bonnamy 763, nella 

particolare forma suffissa sdm.Ủr.f  esprimente il concetto di dover fare un qualcosa a seguito di una 

situazione pregressa. 

9 -   wbnw.f  cfr. nota 2. 

10- gmm.k  vb. 3æ-inf. gm  ֕ trouver ï Bonnamy  689. * parte della parola ad 

inizio della linea successive. 

 

1-20 

 

 

 

sw n gm(֕).n.f 2   dg .f 3   n rmnw  ֕fy 4   nc bt.f 5   mn.f 6   tsw m n bt.f 7 dd. n֕.k 8   r.f 9   wbnw 10 

lui inabile nel cercare di vedere  entrambe le spalle e il petto. Soffre di rigidità al collo. Tu dovresti 

dire riguardo a lui: uno che ha subito una ferita aperta 
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1 - rfr.  nota 10 della linea precedente. 

2 ï  sw n gm(֕).n.f vb. 3æ-inf. trouver ï Bonnamy  689. 

3 -   dg .f una var. del vb. 3æ-inf. dg  ֕voir -  Bonnamy  755. 

4 ï   n rmnw  ֕fy duale  shoulder ï Gardiner  455. 

5 -  nc bt.f e il petto ( bt poitrine ς Bonnamy  654). 

6 -  mn.f souffrir de ς Bonnamy  263. 

7 ς tsw m n bt.f  Versteifung an seinem 

Nacken ï HWB  965. 

8 -   dd. n֕.k dovresti dire. 

9 ï  r.f  riguardo a lui / su di lui. 

10-  è sotto i.e. ha subito. 

11-  wbnw  blessure / plaie ouverte ï Bonnamy  145. * parte della parola ad inizio della 

linea successive. 

 

1-21 

 

 

n  kft 2   m tp.f  3    cr r  s 4     thm 5 dnnt.f 6   mn.f 7  tsw m n bt.f 8    mr 9  ֕ r( )֕y.  ֕10   ֕ r 11 

sulla testa, una ferita che ha raggiunto lôosso e perforato il cranio. (Il paziente) soffre di 

irrigidimento del  collo, un male che io curerò. Pertanto 

1 -  rfr. nota 11 della linea precedente. 

2 - n  kft klaffende Wunde ï HWB 881. 
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3 -  m tp.f  Topf ï HWB 923. 

4 -  cr r  s  bis zum  Knochen reichen ï HWB  865 (cr  var. di ֕cr 

herankommen WB I ï 41). 

5 -  thm durchstoßen ïHWB 937. 

6 -   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

7 -   mn.f souffrir de ς Bonnamy  263. 

8 - tsw m n bt.f  Versteifung an seinem 

Nacken ï HWB  965. 

9 -  mr mal ï Bonnamy 272. 

10-  r֕( )֕y.  ֕vb. 3æ-inf. r֕( )֕  che io curerò. 

11- r֕ quant à ï Bonnamy 66. 

 

1-22 

 

 

 

m- t 1   ֕ dr.k 2    sw 3   wd .֕ r.k 4   w֕f w d 5  r -c tpy 6   r wbnw.f 7  ֕ m 8   n.k wt sw 9   dr  t  10 

dopo averlo cucito, gli dovrai  applicare della carne fresca sulla sua ferita. Non lo dovrai fascia (ma) 

depositarlo in terra 

1 -   m- t after ï DME 198. 

2 - d֕r.k  Naht / nähen  - HWB 118. 

3 -  sw pr. dip. III p.s.m.  il / lui ï Bonnamy 523. 
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4 -  wd .֕ r.k  vb. 3æ-inf. legen ï HWB 226 nella speciale forma suffissa 

del tipo sdm.Ủr.f  esprimente il concetto di unôazione necessaria (cfr. ME  22.7). 

5 - w֕f w d frisches Fleisch ς HWB 34. 

6 ς   r -c tpy il primo giorno. 

7 - r wbnw.f sulla sua ferita (wbnw  blessure / plaie ouverte ï 

Bonnamy  145). 

8 -  m֕ avv. là ï Bonnamy 48. 

9 ï n.k wt sw non lo dovrai bendare (wt bander / envelopper ς 

Bonnamy 174). 

10-  dr  t  depositarlo in terra (dr auslegen ς HWB 984). 

 

 

 

1-23 

 

 

r mn -֕wt.f 1  r sw  2   t 3   ֕ h.f 4   srw .k 5   sw 6   m- t 7   mr t 8   b t֕ 9  ftt 10 rc-nb 11  r ndm.f 12 

sul suo letto fino al momento che la sua sofferenza sia passata. Dopo lo tratterai ogni giorno con 

unguento e miele fino a che non sarà guarito. 

1 -  r mn -֕wt.f mooring-stakes ï Breasted  281.  

2 ï   r sw  vb. caus 2æ-lit.   sΩen aller / passer ςBonnamy  524,  nella forma pseudo-

verbale di r e lΩinfinitivo (cfr. ME §. 15.1). 

3 -  t moment / instant ς Bonnamy 9. 

4 -  h֕.f var. di hw misère / douleur /  souffrance ς Bonnamy 73. 

5 - srw .k behandeln ï HWB  729. 
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6 -  sw pr. dip. III p.s.m.  il / lui ï Bonnamy 523. 

7 -   m- t after ï DME 198. 

8 -  mr t unguent -  Gardiner 527. 

9 -  b t֕ Honig ï HWB. 

10-  ftt Faserbausch ï HWB 308. 

11-  r c-nb ogni giorno. 

12-   r ndm.f guérir ς Bonnamy  352. 

 

1-24 

 

 

r֕ 1  thm 2   dnnt.f 3 é  pw 4 é   dnnt.f 5  sd 6   nds 7    n cpr.f  8  sd 9  m  ֕10  ncġ 11   nw 12 

Riguardo al suo cranio (questo) ¯ stato perforato: é questo significa éé. il suo cranio. La lesione 

che lui ha subito è di modesta entità essendo la rottura come un buco in un vaso. 

1 -   r֕ quant à ï Bonnamy 66. 

2 -   thm durchstoßen ïHWB 937. 

3 -   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

4 ï  pw pr. dim. questo (significa). 

5 -   é dnnt.f   cfr. nota 3. * il segno D54  fa parte di una parola a noi 

sconosciuta essendo la parte  del reperto corrotta. 

6 -   sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

7 ï   nds (être, devenir) petit (de taille) ï Bonnamy  353. 
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8 ï   n cpr.f subir (une blessure) ï Bonnamy  103. 

9 -   sd cfr. nota 6. 

10-  m  ֕comme ï Bonnamy  255. 

11-  ncġ Durchlöcherung ï HWB 396. 

12-   nw jarre / vase ï Bonnamy  419. 

 

1-25 

 

 

é cpr.n.f 1  ֕ r  2  n gm.n.f 3  dg .f  4  n gbw .֕fy 5   nc 6  bt.f  7 

gli viene fornito. Per questo lui non è in grado di osservare né le spalle e né il petto. 

 

1 -  cpr.n.f fournir ï Bonnamy  103. * il segno iniziale I9 

fa parte di una parola a noi sconosciuta essendo la parte  del reperto corrotta. 

2 -  r֕ was (es betrifft) ï HWB  81. 

3 ï  n gm.n.f  vb. 3æ-inf.   finden ï HWB 899. 

4 -  dg .f var. di dg  ֕vb. 3æ-inf.    sehen ï HWB  989. 

5 ï  n gbw .֕fy duale  der Arm ï HWB  898. 

6 -   nc und ï HWB  538. 

7 -   bt.f Brust ς HWB 849. * parte della parola ad inizio della linea successiva.  
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1-26 

 

 

non è questo confortevole  per lui osservare le sue spalle, né è confortevole per lui osservare il suo 

petto a causa della sofferenza dovuta allôirrigidimento 

1 -  rfr. nota 7 della precedente linea. 

2 ï  nn ndm  pleasant /  comfortableï DME 144. 

3 ï  n n.f  per lui i.e. il paziente. 

4 ï  pw pr. dim. questo. 

5 -   dg .f var. di dg  ֕vb. 3æ-inf.    sehen ï HWB  989. 

6 -  n gbw .֕fy duale  der Arm ï HWB  898. 

7 -  cfr. nota 2. 

8 - cfr. nota 3. 

9 - cfr. nota 5. 

10-  n bt.f Brust ς HWB 849. 

11-  r mn.f  souffrir de ς Bonnamy  263. 

12-  tsw Versteifung WB V ï 409. * parte della parola ad inizio  della linea 1 

della II tavola. 
 

 

    ֕   ġ      Ġ  ֕      
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II TAVOLA  
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2-1 

 

 

m n bt.f 2   tst pw 3   m  p .f 4   h֕ 5   nw n nm  ֕6   m n bt.f 7   mn r n bt.f 8   hr 9   r֕  10   dr-t  11 

sul suo collo. Ciò (significa) un aumento  (dellôirrigidimento) dovuto a questa sofferenza che si è 

diffusa sul suo collo. Il suo collo soffre a causa di questo fatto. Per ciò che riguarda lo stenderlo 

1 ï rfr. ult. nota  della tavola 1-26 . 

2 -  m n bt.f sul suo collo (n bt neck ï Gardiner 575). 

3 ï  tst pw vb. 3æ-inf. ts֕  aufrichten ï HWB  964. 

4 -  m  p .f dovuto a questa.  

5 -  h֕ douleur / souffrance ï Bonnamy 73. 

6 ï  nw n nm  ֕che si è diffusa (nm  ֕vb. 3æ-inf. errer / 

parcourir ï Bonnamy 325). 

7 - m n bt.f sul suo collo. 

8 ï  mn r n bt.f il suo collo soffre (mn 

souffrir de ï Bonnamy 263). 

9 ï  hr.s de ce fait -  Bonnamy 494. 

10-   r֕ part. procl. quant à ï Bonnamy 66. 

11-  dr-t  stenderlo (lett.metterlo steso in terra  ove il vb. dr è poser / 

mettre ς Bonnamy 752). 
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2-2 

 

 

r mn w֕.f 1   rd t֕.f pw r wnm t.f  2   mtr 3   nn 4   r֕t.n.f  5   phrt  6   ġsw 7   wbnw 8   n kft 9   m tp.f 10   
cr  11   n s 12   pġn 13   dnnt.f 14 

sul suo divano: questo significa dargli da mangiare il suo solito pane (cibo), senza avergli prescritto 

una cura. Rimedio per una ferita sulla testa che ha raggiunto lôosso e spaccato il suo cranio: 

1 -   r mn w֕.f  Ruhebett ï HWB 337. 

2 -  rd t֕.f pw r wnm t.f il dargli  da 

mangiare il suo pane (rd  ֕vb. anomalo  esprimente il significato di dare; wnm mangiare; t pane, 

nel qual caso si intende il solito cibo). 

3 ï  mtr var. di  mty habituel ï Bonnamy 293. 

4 ï nn senza. 

5 -  r֕t.n.f vb. 3æ-inf. r֕  ֕ machen ï HWB 88. 

6 ï  phrt Heilmittel WB  I ï 549. * il senso delle parole è:  ñsdraiato sul suo 

divano, continua a mangiare il solito senza ricevere alcuna cura in propositoò. 

7 -  ġsw Behandlung einer Krankheit  WB IV ï 544. 

8 ï  wbnw offene Wunde ï HWB 188. 

9 ï  n kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

10-  m tp.f sulla sua testa. 

11-   cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

12-  n s Knochen -  HWB 865. 
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13-  pġn fendre  (des crânes) ï Bonnamy 232. 

14-  dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

 

 

2-3 

 

 

r֕ .֕k s 1   n wbnw 2   n kft  3   m tp.f 4   cr  5   n s 6   pġn 7   dnnt.f 8  dcr. r.k  9    wbnw.f  10    

gmm.k   ֕ t 11   ֕ m 12  n  13 

se esamini un uomo con una ferita aperta sulla testa che ha raggiunto lôosso del cranio, il suo cranio 

è spaccato, dovrai palpeggiare la sua ferita. Se troverai qualcosa di anormale 

1 -   r֕ .֕k s wenn du einen Mann  untersuchst - HWB 579 (  ֕verbo 

3æ-inf.). 

2 ï  n wbnw offene Wunde ï HWB 188. 

3 -   n kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

4 -  m tp.f sulla sua testa. 

5 -   cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

6 -   n s Knochen -  HWB 865. 

7 -  pġn fendre  (des crânes) ï Bonnamy 232. 

8 -  dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

9 - dcr. r.k  palper / tâler /une blessure) ï Bonnamy 763, nella 

particolare forma suffissa sdm.Ủr.f  esprimente il concetto di dover fare un qualcosa a seguito di 

situazione pregressa. 
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10-   wbnw.f  offene Wunde ï HWB 188. 

11- gmm.k  ֕ t se troverai qualcosa. 

12-  m֕ là ï Bonnamy  48. 

13-  n  dangereux / anormal ς Bonnamy 332. * parte della parola ad inizio 

della linea successiva. 

 

    ֕   ġ      Ġ  ֕      

2-4 

 

 

hr db w.k 2   n֕ry rf  3   wrt 4   ֕ġww 5   t b 6   nty 7   r.f 8   d .֕f  snf 9  m ġrt֕.fy 10   m cn w .֕fy 11   

mn.f 12   tsw 13   m n bt.f 14   n gm.n.f 15 

sotto le tue dita, allora lui rabbrividirà molto;   si riempie in sospensione del liquido  su di lui, 

sanguina dalle narici e dalle orecchie, soffre per lôirrigidimento del collo, non è capace di  

1 - rfr. nota 13 della precedente linea. 

2 ï  hr db w.k sotto le tue dita. 

3 -  n֕ry rf allora lui  rabbrividirà ( n֕ry  schaudern ï 

HWB 78, rf part. encl. alors / donc ï Bonnamy 364). 

4 ï  wrt grandement ï Bonnamy 157. 

5 -  ġ֕ww dal vb.  ġw  ֕aufschwellen -  HWB 809. 

6 ï  t b  Aufschwemmung ï HWB 939. 

7 ï  nty il quale è / che è. 

8 -  r.f sopra di lui i.e. sulla  sua testa. 
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9 - d .֕f  snf  sanguina.  

10-    m ġrt֕.fy duale Nasenlöcher  - HWB  832. 

11-  m cn w .֕fy die Ohren ï HWB 147. 

12-   mn.f leiden ï HWB 335. 

13-  tsw Versteifung WB V ï 409. 

14-  m n bt.f sul suo collo (n bt neck ï Gardiner 575). 

15- n gm.n.f negazione del vb. 3æ-inf.  gm  ֕être capable de (dans une fhrase 

nég.) ï Bonnamy  689. * parte della parola ad inizio della linea successiva. 

 

2-5 

 

 

 

dg .f  2  n rmnw .֕fy 3  nc 4   bt.f  5   dd. n֕.k 6   r.f  7 hry wbnw  8  n kft 9   m tp.f 10   cr  11   n s 12   

pġn 13   dnnt.f  14    d .֕f  snf  15 

vedere le sue spalle ed il petto. Dovrai dire su di lui: (uno) che ha subito una ferita aperta sulla testa 

che ha raggiunto lôosso e spaccato il suo cranio, sanguina 

1 -  rfr. nota 15 della precedente linea. 

2 -  dg .f vb. 3æ-inf.   sehen ς HWB  989. 

3 ς n rmnw .֕fy duale  shoulder ï Gardiner  455. 

4 -  nc congiunzione e. 
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5 - bt.f  poitrine ς Bonnamy  654. 

6 ς  dd. n֕.k devi dire.Vb.  nella particolare forma suffissa  del tipo 

sdm.Ξn.f . 

7 ï  r.f riguardo a lui / su di lui. 

8 ï  hry wbnw che ha subito una ferita. 

9 -   n kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

10-  m tp.f tête -  Bonnamy  708. 

11-   cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

12-  n s Knochen -  HWB 865. 

13-  pġn fendre  (des crânes) ï Bonnamy 232. 

14-   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

15- d .֕f  snf  sanguina. 

 

2-6 

 

 

m ġrt֕.fy 1  m cn w .֕fy 2  mn.f  3  tsw 4  m n bt.f  5  mr 6  c .  ֕ 7  nc  8  r֕ dr  9   gmm.k 10    s 11   

pf 12  pġn 13   dnnt.f  14  m֕ 15    n.k wt 16    
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dalle narici e dalle orecchie; soffre di rigidità al collo, un male che io combatterò. E se ora  dovessi 

trovare quellôuomo con il suo cranio spaccato, non dovresti fasciarlo 

1 -   m ġrt֕.fy duale Nasenlöcher  - HWB  832. 

2 -  m cn w .֕fy die Ohren ï HWB 147. 

3 -   mn.f leiden ï HWB 335. 

4 -  tsw Versteifung WB V ï 409. 

5 -  m n bt.f sul suo collo (n bt neck ï Gardiner 575). 

6 -   mr una malattia. 

7 -  c .  ֕fight ï Gardiner 453. 

8 -   nc  congiunzione e che. 

9 -  r֕ dr se ora.  

10-    gmm.k imperfettivo del vb. 3æ-inf. gm  ֕finden ï HWB  899. 

11-  s Mann  - HWB 647. 

12ï  pf pron. dim. quello. 

13-    pġn fendre  (des crânes) ï Bonnamy 232. 

14-   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

15-  m֕ avv. là ï Bonnamy  48. 

16-   n.k wt non dovresti fasciarlo (wt bander / envelopper ï Bonnamy  174). 

 

2-7 
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sw d֕  r t  1   r mn w֕.f 2   r sw t֕ 3     rk 4   ֕ hm.f  5  srw .f  6    pw 7   mst 8   ֕ r  ֕n.f  9   m k ty 

nty 10     dbt 11   r r .k 12    spr 13 

(ma) distenderlo sul suo divano fino a quando il tempo della sofferenza non sarà passato. La cura è 

questo star seduto. Costruire per lui due supporti di sostegno che sono di mattoni, fino a quando non 

ti accorgi di pervenire  

1 ï  sw d  ֕r t  (ma) distenderlo a terra (rd  ֕r t  poser à terre ς 

Bonnamy  379). 

2 -   r mn w֕.f  Ruhebett ï HWB 337. 

3 ï  r sw t֕  fino a quando non sarà passato (r pendant ï Bonnamy  

355 / sw  ֕ pass by ï Gardiner  538). 

4 ï rk période -  Bonnamy  375. 

5 -  h֕m.f être en deuil ï Bonnamy 7. 

6 -  srw .f  vb. caus 3æ-lit. traiter médicalement ï Bonnamy 566. 

7 ï   pw pr. dim. questo. 

8 -   mst lo star seduto. 

9 -  r֕  ֕n.f  fare per lui. 

10- m k ty nty  due supporti che sono  (k ty two 

supports ς Breasted 150). 

11- dbt  var. di dbt brique ς Bonnamy  765. 

12-  r r .k  vb. r  savoir / connaître ï Bonnamy  370. 

13- spr.f  parvenir à -  Bonnamy 540. 
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2-8 

 

 

r t֕ 1   rd .֕ r.k 2  mr t 3   m tp.f 4   sgnn 5   n bt.f  6  ֕ m nc 7   c w .֕fy 8  ֕ r .֕k 9   m  ֕10   n s nb 11   

gmm.k 12   pġn 13   dnnt.f  14   r֕ 15   pġn 16 

ad un qualcosa (di positivo). Gli darai dellôunguento sulla testa, sul suo collo e su entrambe le 

spalle. Puoi curarlo come un qualsiasi uomo che hai trovato con il cranio sfondato. Quanto alla 

lesione 

 

1 ï  r t֕ qualcosa. 

2 -  rd .֕ r.k var. di rd  ֕ particolare forma suffissa del tipo sdm.Ủr.f  del verbo 

anomalo rd  ֕geben ï HWB  482. 

3 -  mr t unguent -  Gardiner 527. 

4 ï  m tp.f sulla sua testa. 

5 ï  sgnn erweichen ï HWB 776. 

6 -  n bt.f der Nacken ï HWB  422. 

7 -   m֕ nc e. 

8 -  c w .֕fy duale Schulter ï HWB 852. 

9 -  r֕ .֕k vb. 3æ-inf.  machen ï HWB 88. 

10-  m  ֕come. 

11-   n s nb un qualsiasi uomo. 
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12-   gmm.k vb. 3æ-inf.  finden -  899. 

13-   pġn fendre  (des crânes) ï Bonnamy 232. 

14-  dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

15-   r֕ part. procl. quant à -  Bonnamy. 

16 -  pġn rfr. nota  13. 

 

2-9 

 

 

dnnt.f 1    ֕ wd 2  p t 3   pw r p t 4   nt dnnt.f  5     spw 6  mn 7   m c 8   n tp.f  9  n r.n r t  10 

del suo cranio: questo (significa)  scaglie da scaglie separate del suo cranio, mentre frammenti  (di 

osso) restano  nella carne della sua testa e non vanno via. 

1 -   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

2 -  w֕d séparer de -  Bonnamy 41. 

3 -  p t morceau (de calotte crânienne) ï Bonnamy 212 ï 213. 

4 ï  pw r p t cfr. nota precedente. 

5 ï  nt dnnt.f   cfr. nota 1. 

6 ï  spw fragment (dôos) ï Bonnamy 539. 

7 ï  mn  rester stable ï Bonnamy 262. 

8 ï  m c chair / member ï Bonnamy 401. 
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9 ï  n tp.f della sua testa. 

10-  n r.n r t  e non cadono in terra i.e. non vanno 

via  (n negazione / r  fallen / t  terra). 

 

2-10 

 

 

r֕  1   ġw  ֕t b 2   nty 3   r.f  4    wr ġfwt 5   pw nty 6   r p   7 pġn.f 8   tp 9   r  rw 10  ֕ r  11  r .k  12 

spr.f 13    r t֕ 14  

Per ciò che concerne lôaccumulo di fluido in sospensione su di lui, questo (significa) che il 

rigonfiamento che è sopra questa lesione  è notevole, essendo appesantito  verso lôalto. Quindi  hai  

compreso  che lui è arrivato ad un qualcosa (di decisivo). 

 

1 -   ֕ r part. procl. quant à -  Bonnamy. 

2 -   ġw  ֕t b aufschwemmung ï HWB 809. 

3 ï  nty pr. rel. che.* lo scriba ha aggiunto questi segni probabilmente in epoca 

successiva. 

4 -   r.f   su di lui. 

5 ï  wr ġfwt rigonfiamento grande (ġfwt Schwellung -  HWB  

816). 

6 ï  pw nty questo (significa) che. 

7 - r p  sopra questa. 

8 ς pġn.f fendre (des crânes) ï Bonnamy 232. 
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9 ï  tp être surchargé ï Bonnamy  21. 

10- r  rw die Oberen -  HWB  548. 

11-    ֕ r  cfr. nota 1. 

12-  r .k kennen ï HWB  474. 

13- spr.f  gelangen ï HWB  693. 

14-   r t֕ qualcosa. 

 

2-11 

 

 

dd pw 1   r .k 2   m(w)t.f  3  r cn .f  4   dr -ntt  5  sw m mr 6  c .  ֕7    nc 8    ġsw 9  wbnw  n kft  10  

m tp.f  11  sd  12  dnnt.f  13 

Questo significa che tu  ti rendi conto che lui ha (maggiori probabilità) di morire rispetto al 

sopravvivere. Per tal motivo è una malattia contro la quale che io sto combattendo. Medicina  per 

una ferita aperta sulla testa con lesione del cranio: 

1 ï  dd pw cela signifie  que ï Bonnamy 776. 

2 -  r .k kennen ï HWB  474. 

3 ï  m(w)t.f sterben /  tot sein ï HWB 331. 

4 ï  r cn .f  rispetto al vivere / sopravvivere (r  gegen ï HWB 453 

/  cn  leben ï HWB 144). 

5 ï  dr-ntt denn ï HWB  1011.  
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6 ï  sw m mr perché è un male (mr Krankheit ï HWB ). 

7 -  c .  ֕ fight ς Gardiner 453. 

8 -  nc  prep. mit  - HWB  538. 

9 - ġsw Behandlung einer Krankheit  WB IV ï 544. 

10-   wbnw  n kft  eine klaffende Wunde  

HWB 881. 

11-   m tp.f  sulla testa. 

12-    sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

13-   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

 

2-12 

 

 

r֕ .֕k s 1 n wbnw  2  n kft 3   m tp.f 4   cr 5   n s 6   sd 7   dnnt.f 8  dcr. r.k 9      wbnw.f 10   gmm.k 11   

sd 12   pf 13    

Se esamini un uomo con una ferita aperta che evidenzia  una rottura dellôosso del suocranio, dovrai 

allora esaminare la sua ferita per trovare questa lesione 

1 -  r֕ .֕k s wenn du einen Mann  untersuchst - HWB 579 (  ֕

verbo 3æ-inf.). 

2 ï  n wbnw offene Wunde ï HWB 188. 
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3 -  n kft klaffende Wunde ï HWB 881. 

4 -  m tp.f sulla sua testa. 

5 -  cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

6 -  n s Knochen -  HWB 865. 

7 -   sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

8 -   dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

9 -  dcr. r.k particolare forma suffissa del tipo sdm.Ủr.f  

esprimente il concetto  del fare unôazione necessaria (cfr. ME Ä.  22.7) del vb. dcr rechercher / 

explorer ï Bonnamy  762. 

10-  wbnw.f cfr. nota 2. 

11-  gmm.k vb. 3æ-inf. gm  ֕trouver ï Bonnamy  689. 

12-   sd cfr. nota 7. 

13-   pf pr. dim.  questa. 

 

2-13 

 

 

nty 1   m  dnnt.f 2    md 3  hrp 4   hr dbcw.k 5   ġw  ֕t b 6   nty 7   r.f  8     d .֕f  snf 9     m ġrt֕.fy 10   m 
cn w .֕fy 11   mn.f 12   tsw 13   m 14 

che è nel suo cranio e che affonda in profondità sotto le tue dita. Si gonfia  sopra di lui(del liquido 

in sospensione). Sanguina dalle narici e da entrambe le orecchie, soffre di rigidità sul 
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1 ï nty pr. rel. who / which -  Gardiner  576. 

2 -  m  dnnt.f   Schädel -  HWB  1008. 

3 ï  md  be deep  - Gardiner  524. 

4 ï   hrp vb.  sombrer / être submerge (pour des fractures) ï Bonnamy  391. 

5 ï  hr dbcw.k sotto le tue dita.  

6 -    ֕ġw֕ t b aufschwemmung ï HWB 809. 

7 ï  nty pr. rel. che. 

8 -   r.f  su di lui. 

9 -  d .֕f  snf  sanguina.  

10-   m ġrt֕.fy duale Nasenlöcher  - HWB  832. 

11-   m cn w .֕fy die Ohren ï HWB 147. 

12-   mn.f leiden ï HWB 335. 

13-   tsw Versteifung WB V ï 409. 

14-   m sul. 

 

 

 

2-14 
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n bt.f 1    n gm(֕ ).n.f 2    dg .֕f 3   n c wy.fy 4    nc 5    bt.f  6  dd. n֕.k 7  rf   8  hr  9   wbnw n  

kft 10  m tp.f 11   cr  12 

Collo. Non riesce  a vedere  le spalle e il petto. Devi quindi dire: uno con una ferita sulla testa  che 

ha raggiunto  

 

1 -  n bt.f der Nacken ï HWB  422. 

2 -    n gm(֕ ).n.f vb.  3æ-inf.  trouver / découvrir ï Bonnamy 

689. 

3 - dg .֕f var. di  dg  ֕vb. 3æ-inf.  voir / apercevoir ï Bonnamy 755. 

4 ï  n c wy.fy  duale di c  épaule ï Bonnamy 657. 

5 -  nc und ï HWB 538. 

6 -  bt.f Brust ς HWB 849. 

7 -     dd. n֕.k con. suff. del tipo sdm.Ξn.f  (cfr. Allen ME §. 22.4) tu devi dire. 

8 -    rf var. di  ֕r  prep. wenn ï HWB 81. 

9 ï  hry Unterseite ï HWB 642.  

10ï    wbnw n  kft eine klaffende Wunde -  HWB 881. 

11-   m tp.f Kopf ï HWB 923. 

12ï  cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. * da rilevare che il segno  N35 

viene ripetuto una seconda volta ad inizio della linea successiva. Probabile orrore di distrazione da 

parte dello scriba. Ciò premesso   ritengo opportuno ignorarne nella presente linea il corretto 

significato,  rinviandone la traduzione nella linea 15. 
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2-15 

 

 

n s 1   sd 2   dnnt.f  3   mn.f  4  tsw  5  m 6   n bt.f  7  mr 8   n r֕w ny 9  ֕ m 10 n.k wt 11 sw d֕  r t  12   

r mn w֕.f  13    r sw t֕ 14 

lôosso,  il suo cranio è lesionato, soffre di irrigidimento su collo. Un male che non può esser curato. 

Non devi fasciarlo ma stenderlo  in terra sul suo divano fino a quando non sarà passato 

1 -   n s Knochen -  HWB 865. 

2 -  sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

3 ï  dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 

4 -    mn.f leiden ï HWB 335. 

5 -   tsw Versteifung WB V ï 409. 

6 -  m sul. 

7 -  n bt.f der Nacken ï HWB  422. 

8 -   mr die Krankheit ï HWB 344. 

9 -   n r֕w ny not to be treated  - Breasted 159. 

10-  m֕ là ï Bonnamy  48. 

11-    n.k wt  non devi fasciarlo (wt  bander / envelopper ς Bonnamy 174). 

12-  sw d  ֕r t  ma stenderlo in terra (rd  ֕vb. anomalo, nel caso in 

specie esprimente il concetto di stendere / stendere lui). 
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13-  r mn w֕.f  Ruhebett ï HWB 337. 

14-  r sw t֕  fino a quando non sarà passato (r pendant ï Bonnamy  355 / sw  ֕ 

pass by ï Gardiner  538).   

2-16 

 

 

t 1   ֕ h.f  2   ֕ r 3  sd 4  dnnt.f 5     sd 6   dnnt.f  7 sw 8  pr m sd  pf 9   hrp 10  n hnw 11   dnnt.f 12   

w֕ 13 

il periodo della sua sofferenza. Riguardo alla lesione del suo cranio, questo  cranio è scheggiato, le 

ossa che emergono da quella lesione affondano allôinterno del cranio. 

1 ï t period ï Breasted  161. 

2 -  h֕.f  douleur / souffrance ï Bonnamy 73. 

3 -   r֕ quant à ï Bonnamy  66. 

4 -   sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

5 - dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 

6 -  sd cfr. nota 4. 

7 -  dnnt.f  cfr. nota 5. 

8 - sw pl. Knochen -  HWB 865. 

9 - pr m sd  pf che emergono da quella lesione 

( pr  become and derivates ï Gardiner 477). 

10-    hrp être  submergé ï Bonnamy 391. 
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11-  n hnw interior -  Gardiner  464. 

12- dnnt.f  cfr. nota 5. 

13- w֕  funzione di verbo ausiliario (cfr.  la linea successiva, nota n. 1). 

 

2-17 

 

 

dd n t w  ֕n wbnw 1   sd 2   pw n֕ dnnt.f 3  m spw 4    cġw 5   hrp 6   n hnw 7   dnnt.f  8   ġsw 9 

Il trattato  per ciò che riguarda  la sua ferita  dice: per quanto concerne la lesione del cranio  molti 

frammenti affondano  allôinterno del suo cranio.  Terapia 

1 ï   dd n 

t w  ֕n wbnw Il trattato  per ciò che riguarda  la sua ferita dice (dd sagen ï HWB 1016 / t w 

sammelhandschrift ς HWB  947 / wbnw offene Wunde ï HWB 188). 

2 -  sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

3 ï  pw n֕ dnnt.f  ( n֕  prep.  par ï Bonnamy 59 

/ dnnt Schädel -  HWB  1008). 

4 ï  m spw  fragment (dôos) ï Bonnamy 539. 

5 -  cġw pl. viel ς HWB  159. 

6 ς  hrp untersinken -  HWB 497. 
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7 -  n hnw Inneres -  HWB 634. 

8 - dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 

9 - ġsw Behandlung einer Krankheit  WB IV ï 544. * parte della parola ad 

inizio della linea successiva. 

 

2-18 

 

 

wbnw 2   n kft 3  m tp.f 4   cr5   n s  6  sd 7  dnnt.f  8    ngy 9   s֕ 10   n dnnt.f  11    ֕ r .֕k s 12  n 

wbnw 13 

per una ferita aperta sulla testa che ha raggiunto lôosso  e scheggiato il cranio, il cervello nel suo 

cranio è lesionato. Se esamini un uomo con una ferita 

1 -  rfr. nota 9 della precedente linea. 

2 ï  wbnw offene Wunde ï HWB 188. 

3 -   n  kft  eine klaffende Wunde -  HWB 881. 

4 -   m tp.f Kopf ï HWB 923. 

5 ï  cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

6 -   n s Knochen -  HWB 865. 

7 -   sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

8 ï  dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 
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9 - ngy vb. 3æ-inf. ng  ֕zerbrechen ï HWB 438. 

10- s֕ Gehirn ï HWB 2. 

11-   n dnnt.f  cfr. nota 8. 

12-  r֕ .֕k s wenn du einen Mann  untersuchst - HWB 579 (  ֕

verbo 3æ-inf.). 

13ï    n wbnw Wunde HWB 188. * parte della parola ad inizio della linea 

successiva. 

 

2-19 

 

 

n kft  2  m tp.f 3    cr  4   n s 5   sd 6   dnnt.f 7     ngy 8   s֕ 9   dnnt.f 10    dcr. r.k     wbnw.f   

gmm.k 13 

aperta sulla testa che ha raggiunto lôosso scheggiando il cranio. Il cervello, allôinterno del cranio, 

risulta lesionato. Devi allora tastare la ferita. Tu troverai 

1 -  rfr.  nota 13 della precedente linea. 

2 -  n  kft  eine klaffende Wunde -  HWB 881. 

3 -   m tp.f Kopf ï HWB 923. 

4 -  cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

5 -  n s Knochen -  HWB 865. 
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6 -   sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

7 -  dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 

8 - ngy vb. 3æ-inf. ng  ֕zerbrechen ï HWB 438. 

9 -  s֕ Gehirn ï HWB 2. 

10-   dnnt.f  rfr. nota 7. 

11-  dcr. r.k  palper / tâler /une blessure) ï Bonnamy 763, 

nella particolare forma suffissa sdm.Ủr.f  esprimente il concetto di dover fare un qualcosa a seguito 

di situazione pregressa. 

12-  wbnw.f  Wunde HWB 188. 

13-   gmm.k  dal vb. 3æ-inf. gm  ֕finden ï HWB  899. 

 

 

2-20 

 

 

sd 1   pf  2  nty 3   m dnnt.f  4   (m )֕ 5   wrmw 6    ֕ pn 7   prw 8   m mt 9   n cdnt 10   ֕ t m֕ 11   

nhdhd 12   np p   13 

questa  rottura che è nel suo cranio, come quelle ondulazioni che si formano sul rame della fornace. 

L¨ cô¯ un qualcosa che palpita e svolazza  
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1 -    sd rompre / casser ï Bonnamy  610. 

2 ï pf  pr. dim. questo. 

3 ï   nty who / which -  Gardiner 576. 

4 ï  m dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 

5 -[  ] m  ֕come. Lo scriba ha omesso, probabilmente per dimenticanza,   questa parola, che al 

contrario in caso analogo si evidenzia in IV-10. 

 

6 ï  wrmw Windungen ï HWB 205. 

7 -    p֕n var. di pn  ces / ceux-ci ï Bonnamy 47. 

8 -   prw dal vb. pr  become and derivates ï Gardiner 477. 

9 ï  m mt cuivre -  Bonnamy 414. 

10 ï   n cdnt creuset ï Bonnamy 128. 

11-  t֕ m֕ là côè un qualcosa. 

12-  nhdhd palpiter  / trembler ï Bonnamy 332. 

13-   np p   battre / voleter (pour décrire les 

battements des méninges après une blessure du crane) ς Bonnamy 319. 

 

 

2-21 

 



54 
 

 
© Mario Menichetti · PAPYRUS SMITH - Geroglifici.it 

 

 

hr dbcw.k 1   m  ֕2  ht whnn 3   tp n hrd  4   n cd.n.f pr.n.f  5  n nhdhd 6   np p  7    hr dbcw.k 8   

dr 9    

sotto  le tue dita, come il punto debole (fontanelle) sulla testa dei bambini prima che diventi intera 

(la struttura ossea). Cô¯ un palpitare, uno svolazzare sotto le tue dita da quando 

1 ï  hr dbcw.k  sotto le tue dita.  

2 -  m  ֕like ï Gardiner 529. 

3 -   ht whnn Schwachstelle (Fontanelle) ς HWB 10. 

4 ς tp n hrd sulla testa dei bambini (hrd  child  - Gardiner 443). 

5 ï  n cd.n.f pr.n.f  prima che diventi 

intero (sott. il cranio). Ad literam sarebbe non è diventato intatto (cd  unversehrt ï HWB 165 / pr  

become and derivates ï Gardiner 477 ). 

6 ï  n nhdhd palpiter  / trembler ï Bonnamy 332. 

7 -  np p   battre / voleter (pour décrire les 

battements des méninges après une blessure du crane) ς Bonnamy 319. 

8 -  hr dbcw.k   rfr. nota 1. 

9 ï  dr since ï Gardiner §.  176. 
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Ngy 1   s֕ 2   dnnt.f 3  d .֕f  snf 4   m ġrt֕.fy 5   mn.f 6  tsw 7   m n bt.f  8  mr 9   n r֕w ny 10  

nsr. r.k  11   wbnw.f  12 

è stato lesionato il cervello nel suo cranio. Sanguina da entrambe le narici, soffre per lôirrigidimento 

del suo collo. Un male che non può essere curato. Tu dovrai ungere sulla sua ferita 

 

1 -  ngy vb. 3æ-inf. ng  ֕zerbrechen ï HWB 438. 

2 -  s֕ Gehirn ï HWB 2. 

3 -  dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 

4 -  d .֕f  snf  sanguina. 

5 -  m ġrt֕.fy duale Nasenlöcher  - HWB  832. 

6 -   mn.f leiden ï HWB 335. 

7 -  tsw Versteifung WB V ï 409. 

8 -  m n bt.f sul suo collo (n bt neck ï Gardiner 575). 

9 -   mr die Krankheit ï HWB 344. 

10-  n r֕w ny not to be treated  - Breasted 159. 

11-  nsr. r.k particolare forma infissa del tipo sdm.Ủr.f  

denotante la necessità del fare un qualcosa del vb. nsr oindre, tamponner (une blessure) ï Bonnamy 

340. 

12-    wbnw.f   Wunde HWB 188. 

 

 

 

2-23 
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pf mr t 1   ֕ m 2   n.k wt  3  sw ֕ m n.k wd  ֕4   w֕  ֕5   r.f 6   r r .k 7   spr.f  r  t֕ 8  ֕ r  9 sd 10  

dnnt.f  11   ngy 12   s֕ 13 

dellôunguento, non devi fascarlo né mettere  su di lui delle bende incrociate fino a quanto non ti 

rendi conto che sta ottenendo un qualche risultato. Riguardo al suo cranio, (questo) si è scheggiato 

ed ha  subito  lesioni  al cervello 

 

1 ï  pf mr t  dellô unguento. 

2 -  m֕ là ï Bonnamy 48. 

3 -   n.k wt  non devi fasciarlo (wt  bander / envelopper ς Bonnamy 174). 

4 -  sw ֕ m n.k wd  ֕né mettere (wd  ֕vb. 3æ-inf. 

placer / appliquer ï Bonnamy 176). 

5 -  w֕  ֕var. di r֕w  ֕duale Bindenpaar / Kreuzverband ï HWB 2. 

6 -  r.f su di lui. 

7 ï r r .k vb. connaître / reconnaître ï Bonnamy 370. 

8 ï   spr.f  r  t֕ che sta ricevendo un qualcosa (spr approach and 

derivates ï Gardiner  466). 

9 -  r֕ part. procl. quant à ï Bonnamy 66. 

10-   sd / sd rompre / casser ï Bonnamy  610 // brechen ï HWB 790. 

11-  dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 
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12-  ngy dal vb. 3æ-inf. ng  ֕ aufbrechen / zerbrechen ï HWB 438. 

13- s֕ Gehirn ï HWB 2. * parte della parola ad inizio della linea successiva. 

 

2-24 

 

 

 

dnnt.f 2    sd 3   wr wb   4  n nw dnnt.f  5    ntnt  6   crft  7  s֕.f 8   sd. r.f 9   nh.f 10 

(questo significa)  una grande lesione  che si è aperta nel cranio e nella membrana che racchiude il 

cervello. (Ciò premesso)  va aperta (la membrana) affinché possa fuoriuscire il  suo liquido 

1 -  rfr. nota 13 della linea precedente. 

2 -  dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 

3 -  sd / sd rompre / casser ï Bonnamy  610 // brechen ï HWB 790. 

4 ï  wr wb  un grande squarcio (wb  open up and 

derivates ς Gardiner 519). 

5 ς  n nw dnnt.f  è aperto nel cranio ( nw 

interior ï Gardiner  464 / dnnt Schädel -  HWB  1008). 

6 ï   ntnt f. Membran ï HWB  442. 

7 ï  crft  umschließen ï HWB 150. 

8 -   s֕.f Gehirn ï HWB 2. 

9 ï  sd. r.f  brechen / öffnen ï HWB 790. 
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10-  nh.f fluide corporel / sécrétions ï Bonnamy 338. * parte dela parola ad inizio 

della linea successiva. 

 

2-25 

 

 

m nw tp.f 2     ֕ r  3   wrmw 4   ֕ pw 5   prw  6  r  mt 7   n cdnt 8   mt 9   pw  wd  10   mty 11 

dallôinterno della sua testa.  Quanto poi alle  ondulazioni che si formano raggruppate  sul rame nella 

fornace, ciò significa  che il rame che il ramaio versa prima  

 

1 -   rfr. nota 10 della precedente linea. 

2 ï  m nw tp.f  dallôinterno della sua testa. 

3 -  r֕  quanto a: 

4 -  wrmw Windungen ï HWB 205. 

5 -   p֕w  se reunir ï Bonnamy 45. 

6 -   prw dal vb. pr  become and derivates ï Gardiner 477. 

7 ï  r  mt cuivre -  Bonnamy 414. 

8  ï   n cdnt creuset ï Bonnamy 128. 

9 -  mt cfr. nota 7. 

10-   pw  wd  verser / répandre  - Bonnamy 178. 
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11-   mty chaudronnier ï Bonnamy 415. 

 

 

 

 

 

 

 

 

    ֕   ġ      Ġ  ֕      
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III TAVOLA
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3-1 

 

 

n pds.t.f  1  m c t 2  r t֕ r.f 3  n t֕ 4   m  ֕p w֕ 5   dd  pw w֕  m  ֕6   wrmw 7   nw 8   ryt 9 

di essere impresso in uno  stampo in  pietra, a causa di un qualcosa sulla sua superficie  di 

sgradevole, come delle pustole. Allora  dice:   queste sono come una massa di pus. 

1 ï  n pds.t.f breitschlagen ï HWB 299. 

2 ï    m c t vase / récipient en pierre ς Bonnamy  95. 

3 ς   r t֕ r.f a causa di un qualcosa sulla  sua superficie.  

4 ï  n t֕ Unangenehmes WB III ï 15. 

5 -   m  ֕p w֕ come delle pustole (p w֕  var. di pyt  pustules ï Bonnamy  

213. 

6 ï  dd  pw w֕  m  ֕dice: queste sono come. 

7 ï  wrmw Eitermasse ï HWB 205. 

8 ï nw de ï Bonnamy 311. 

9 ï   ryt pus ï Bonnamy 359. 

 

3-2 
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ġsw 1  wbnw n kft 2  m tp.f  3  cr  n 4   s 5   thm 6   tp w 7   nw 8   dnnt.f 9   dcr. r .k 10   wbnw.f  11 

Medicina per una ferita aperta sulla testa che ha raggiunto lôosso della scatola cranica. Dovrai 

esaminare la sua ferita 

1 -  ġsw Behandlung einer Krankheit  WB IV ï 544. 

2 -  wbnw  n kft  eine klaffende Wunde  HWB 881. 

3 ï  m tp.f  sulla testa.  

4 -   cr  n  vb. cr  monter ï Bonnamy 113. 

5 -  s bone ï Gardiner 514. 

6 -  thm perforer / pénétrer ï Bonnamy 720. 

7 -  tp w Knochennähte  - HWB 930. 

8 - nw de ï Bonnamy 311. 

9 - dnnt.f Schädel -  HWB  1008. 

10-   dcr. r .k vb. search for ï Gardiner 513, nella particolare 

forma suffissa  sdm.Ủr.f  esprimente il concetto di dover fare un qualcosa. 

11ï wbnw.f  la sua ferita. *  Nel presente caso è stata omessa la consueta 

dicitura ñse esamini un uomo ecc.ò 
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n֕ry r.f  wrt 1  rd .֕ n֕.k 2  f .֕f  3     r.f  4  ֕ w sn r.f 5   wn 6   r.f 7  wrd 8     ֕ b.f  9     r mdwt 10     

r֕  .֕k 11     ֕ġ.f 12 

lui trema molto. Dovrai convincerlo a sollevare  il suo viso, è doloroso per lui aprire la sua bocca 

bocca, il suo cuore è stanco per parlare, se esamini  la sua saliva 

1 -  n֕ry r.f  wrt lui trema molto  ( n֕ry  

schaudern ï HWB 78). 

2 -  rd .֕ n֕.k forma suffissa  del genere sdm.Ủr.f  relativa al verbo aanomalo rd  ֕

veranlassen  WB II ï 468. 

3 -   f .֕f vb. 3æ-inf.  lever / soulever ï Bonnamy 237. 

4 ï   r .f il suo viso. 

5 -  w֕ sn r.f è doloroso per lui ( snï  être douloureux - Bonnamy 

666). 

6 ï  wn vb. ouvrir ï Bonnamy 150. 

7 ï  r.f  sostantivo r  bouche ï Bonnamy 356. 

8 ï  wrd molto stanco (wrd  tire ï Gardiner 442 // être fatigué ï 

Bonnamy 161). 

9 -  b֕.f il suo cuore. 

10-  r mdwt / mwdwt vb. ult. inf. intransitivo  speak ï DME 122,  nella 

forma pseudo verbale r e infinitivo (cfr. Allen §. 15.1). 

11-  r֕  .֕k  examine ï Gardiner 455. 

12-  ġ֕.f crachat  / salive ï Bonnamy 80. * parte della parola ad inizio della linea 

successiva. 
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3-4 

 

 

r  2   r spty.f 3  n r  4   n r t  5   d .֕f snf 6   m ġrtw .֕fy 7  msdrw .֕fy 8  mn.f 9   tsw 10   m n bt.f 11   

gm(֕ ).n.f 12 

che è caduta sulle sue labbra e non cadendo in terra. Sanguina da entrambe le narici  e da entrambe 

le orecchie, soffre  di rigidità al collo, non riesce 

1 - rfr. nota 12 della precedente linea. 

2 - r vb. tomber ï Bonnamy 477. 

3 ï  r spty.f lips ï Gardiner 453. 

4 ï n r cfr. nota 2. * la saliva che sta nelle sue labbra, non quella che 

cade in terra. 

5 ï   n r t  in terra. 

6 -  d .֕f snf sanguina. Ad literam: lui emette del sangue (d  ֕vb. anomalo 

rd  ֕dare,  nel caso in esame emette ecc. 

7 ï m ġrtw .֕fy duale narine ï Bonnamy 642. 

8 ï  msdrw .֕fy  duale  ear ï Gardiner 463. 

9 ï  mn.f souffrir de ï Bonnamy 263. 

10-  tsw Versteifung WB V ï 409. 

11-  m n bt.f dal suo collo (n bt neck ï Gardiner 575). 

12-   n  gm(֕ ).n.f vb.  3æ-inf.  trouver / découvrir ï Bonnamy 689. 
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3-5 

 

 

dg .֕f  1  n c wy.fy 2  nc 3   bt.f 4  dd. n֕.k 5   rf  6   hr  7  wbnw n  kft 8  m tp.f 9   cr  10   n s 11   

thm 12   tp w 13 

a vedere  le spalle e il petto. Devi quindi dire: uno con una ferita sulla testa  che, arrivata allôosso,  

ne ha perforato la sutura  

1 -  dg .֕f var. di  dg  ֕vb. 3æ-inf.  voir / apercevoir ï Bonnamy 755. 

2 ï  n c wy.fy  duale di c  épaule ï Bonnamy 657. 

3 -  nc und ï HWB 538. 

4 -  bt.f Brust ς HWB 849. 

5 -     dd. n֕.k con. suff. del tipo sdm.Ξn.f  (cfr. Allen ME §. 22.4) tu devi dire. 

6 -    rf var. di  ֕r  prep. wenn ï HWB 81. 

7 ï  hr Unterseite ï HWB 642.  

8 ï   wbnw n  kft  eine klaffende Wunde -  HWB 881. 

9 -   m tp.f Kopf ï HWB 923. 

10ï  cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

11-  n s Knochen -  HWB 865. 

12-  thm durchlöchern ï HWB  937. 

13-  tp w Knochennähte ï HWB 930. 

 

3-6 
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nw dnnt.f 1   tr  2   w t 3  nt crt .֕fy 4   d .֕f  5  snf 6   m ġrtw.֕fy 7  msdrw .֕fy 8  mn.f  9       tsw 10   

m n bt.f 11  mr 12  c .  ֕13  nc 14 

del suo cranio. Il collegamento delle sue due mascelle è legato,  sanguina dalle due narici e dalle sue 

orecchie, soffre di rigidità del collo. Una malattia che io curerò. 

1 -   nw dnnt.f del suo cranio (dnnt Schädel -  HWB  1008). 

2 -   tr être contracté /  noué (pathologie) ï Bonnamy 443. 

3 - w t lien ς Bonnamy  129. 

4 ς   nt crt .֕fy duale di crt mâchoire ς Bonnamy 113. 

5 -          d .֕f vb. anomalo rd  ֕dal significato estremamente estensivo di dare,  nel 

caso in specie  emette i.e. sanguina, verbo collegato con la parola successiva ï ME §. 18-2. 

6 ï   snf  blood ï Gardiner  590. 

7 -  m ġrtw.֕fy duale narine ï Bonnamy 642. 

8 -  msdrw .֕fy  duale  ear ï Gardiner 463. 

9 -  mn.f souffrir de ï Bonnamy 263. 

10-  tsw Versteifung WB V ï 409. 

11- m n bt.f dal suo collo (n bt neck ï Gardiner 575). 

12-   mr una malattia. 

13-  c .  ֕fight ï Gardiner 453. 
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14 -   nc  congiunzione e che. 

 

 

3-7 

 

 

r֕ dr 1   gmm.k 2   s 3   pf 4   tr 5   w t 6  nt crt .֕fy 7   crt .֕fy 8  rd .֕ r.k 9  ֕ r( )֕.tw 10   n.f 11  ֕ t ġm 12   

r ndm.f 13  wn 14   r  15 

Se ora trovi questôuomo con il collegamento delle due mascelle legate con le mascelle inferiori, 

allora dovrai fare in maniera di dargli  qualcosa di caldo e per lui gradevole, così ché dovrebbe 

aprirsi  

1 - r֕ dr se ora.  

2 -   gmm.k imperfettivo del vb. 3æ-inf. gm  ֕finden ï HWB  899. 

3 -  s Mann  - HWB 647. 

4 ï  pf pron. dim. questô(uomo).  

5 -   tr être contracté /  noué (pathologie) ï Bonnamy 443. 

6 -  w t lien ς Bonnamy  129. 

7 -  nt crt .֕fy duale di crt mâchoire ς Bonnamy 113. 

8 -   crt .֕fy cfr. nota 7. 

9 -   rd .֕ r.k forma verb. del tipo sdm.Ủr.f  che esprime il concetto di 
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dover fare qualcosa (ME §. 22.5) del vb. anomalo rd  ֕dare. 

10-   r֕ ( )֕.tw vb. 3æ-inf. machen ï HWB 88. 

11-  n.f per lui. 

12-  t֕ ġm something hot ï Breasted 180. 

13-  r ndm.f (être) doux / 68greeable ï Bonnamy 351. 

14-  wn open ï Gardiner  496. 

15-   r alors ï Bonnamy 477. 

 

3-8 

 

 

r.f 1  wt. r.k  2   sw r mr t 3   b t֕ 4    ftt 5 r r .k 6   spr.f 7   r t֕ 8   ֕ r swt 9   gm .֕k 10   s pf11 ġd  ֕12   

n cw.f 13 

la sua bocca. Dovrai impomatarlo con unguento, miele e fibre vegetali fino a che puoi capire che è 

pervenuto a un qualcosa (di positivo). Ma se trovi che la carne di questôuomo ha preso 

1 ï  r.f Mund ï HWB 454. 

2 ï   wt. r.k forma verbale  suffissa del tipo sdm.Ủr.f  (esprimente il 

concetto di fare unôazione necessaria, indispensabile) del vb. wt  bander / envelopper ï Bonnamy 

174. 

3 ï  sw r mr t unguent / oil ï Gardiner 527. 

4 -  b t֕ Honig -  HWB 244. 

5 -   ftt charpie végétale ς Bonnamy 240. 
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6 ς  r r .k forma pseudo verbale  di r pi½ lôinfinitivo (cfr. ME Ä. 15.1) 

del vb.  r  connaître / reconnaître ï Bonnamy 370.  

7 ï  spr.f parvenir à ï Bonnamy 540. 

8 ï  r t֕ a un qualcosa. 

9 ï   r֕ swt part. encl. but ï Gardiner § 254. 

10- gm .֕k vb. 3æ-inf. find ï Gardiner 598. 

11-  s pf questô uomo. 

12-  ġd  ֕vb. 3æ-inf. prendre ï Bonnamy 648. 

13-  n cw.f chair ï Bonnamy 401. 
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srf 1   hr wbnw pf 2  nty 3   tp w 4   nw dnnt.f 5   ֕ sk 6   s pf 7  ġd֕ 8  n.f t  ֕9   hr wbnw pf 10   

wd( )֕. n֕.k 11 

la febbre da questa ferita, che è nella sutura del suo cranio, ma ora questôuomo ha contratto un forte 

mal di denti a causa di questa ferita. Allora devi mettere 
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1 ï   srf (be) warm / temperature ï Gardiiner 591. 

2 ï  hr wbnw pf per la ferita  /  da questa ferita. 

3 ï nty which ï Gardiner 576. 

4 -   tp w Knochennähte ï HWB 930. 

5 -  nw dnnt.f del suo cranio (dnnt Schädel -  HWB  

1008). 

6 -   s֕k  var. di ֕st nun ï HWB 105.  

7 ï     s pf questôuomo. 

8 -   ġd֕ vb. 3æ-inf. prendre ï Bonnamy 648. 

9 ï n.f t  ֕Zahnschmerzen ï HWB 917. 

10- hr wbnw pf per quella ferita.  

11-    wd( )֕. n֕.k particolare forma suffissa del tipo sdm.Ξn.f  

(ME Ä. 22.4),  che denota unôazione susseguente ad unôaltra, del vb.  3æ-inf.  wd  ֕ geben  -WB 226. 

 

3-10 
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c.k r.f  1  gmm.k 2  m nt.f 3  b y m fdt 4  mtw 5  nw n bt.f 6   dwny 7   r.f 8  tms 9   n dwt.f  10 

la tua mano sulla sua fronte  lo trovi sudato, i legamenti del suo collo sono tesi,  la sua faccia è 

arrossata, i suoi denti 

1 ï   c.k r.f la tua mano su di lui (c Hand -  HWB 121). 

2 ï  gmm.k vb. 3æ-inf. gm  ֕finden ï HWB 899. 

3 ï  m nt.f Stirn ï HWB 607. 

4 ï  b y m fdt schweißnaß ï 

HWB 239. 

5 ï  mtw / mt Strang (im Körper) ï HWB 373. 

6 ï  nw n bt.f del suo collo (n bt der Nacken ï HWB 

422). 

7 ï  dwny part. perf. del verbo dwn ausstrecken -  HWB 972. 

8 -  r.f la sua faccia. 

9 ï   tms var. di tms rot sein  - 954. 

10-   n dwt.f  sost. pl. femm. di n dt Zahn ï HWB 425. * parte della parola 

ad inizio della linea successiva. 
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psd.f 2   st 3   hn n tp.f 4   m  ֕bkn 5   n  cwt 6   r.f  7   mrw 8   ֕ n .fy 9  sdy 10   ֕ w 11 

i denti e la sua spina dorsale  (*). Lôodore del cranio ¯ come lôescremento  di una pecora, la sua 

bocca è legata, le sue sopracciglia  sono distorte.  

1 -   rfr. nota 10 della linea precedente. 

2 ï  psd.f Rückenpartie ï HWB 295. (*) non chiara questa parte. 

Si presume che lo scriba abbia, forse per dimenticanza, omesso  la conclusione relativa ai due 

soggetti (si potrebbe desumere doloranti / sofferenti).  

3 ï st var. di st   odeur ï Bonnamy 606. 

4 ï  hn n tp.f della sua scatola cranica ( hn boîte /  

caisse -  Bonnamy 388).  

5 -  m  ֕bkn Exkremente ï HWB 264. 

6 ï n  cwt Kleinvieh /  Schaf ï HWB 132. 

7 ï  r.f la sua bocca. 

8 ï  mrw binden ï HWB 347. 

9 -  n֕ .fy sourcils ï Bonnamy  64. 

10- sdy drawn /  distorted ï Breasted 181. 

11-  w֕ part. procl. introduttiva ï ME §. 16.6.1. 

 

3-12 
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r.f 1  m  ֕ t֕ rm .֕f 2   dd. n֕.k 3   rf 4   hr wbnw 5   kft 6  m tp.f  7  cr 8   n s 9   thm 10    tp w 11   

nw dnnt.f  12 

mentre il suo viso è come se piangesse. Allora devi dire: quando uno ha subito una ferita  aperta 

sulla testa, che ¯ arrivata allôosso e ne ha  perforato la sutura del suo cranio. 

1 -   r.f il suo viso. 

2 -  m  ֕ t֕ rm .֕f come se piangesse (rm  ֕weep ï 

Gardiner 451). 

3 ï  dd. n֕.k particolare forma suffissa del tipo sdm.Ξn.f  (ME §. 22.4), che 

denota unôazione susseguente ad unôaltra, del vb. dd say ï Gardiner 604. 

4 ï rf or / quand  ï Bonnamy 364. 

5 ï   hr wbnw ha subito una ferita. 

6 ï   kft plaie béante ï Bonnamy 678. 

7-  m tp.f tête ï Bonnamy 708. 

8 -   cr var. di ֕cr herankommen WB I ï 41. 

9 -  n s Knochen -  HWB 865. 

10-  thm durchlöchern ï HWB  937. 

11-  tp w Knochennähte ï HWB 930. 

12-  nw dnnt.f  del suo cranio (dnnt crane ï Bonnamy 768). * parte della parola ad 

inizio della linea successiva. 

 

3-13 
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ġd֕ 2  n.f t  ֕3   mrw r.f 4   mn.f 5   tsw 6   m n bt.f  7  mr 8   n r֕w ny 9    ֕ r swt gm.k 10   s pf 11   

p .֕n.f 12 

Eô preso dal mal di denti *, la sua bocca ¯ legata, soffre dellôirrigidimento del collo. Un male che 

non può esser trattato. Ma se trovi quellôuomo che che è divenuto pallido 

1 -  rfr. nota 12 della precedente linea. 

2 -  ġd֕ vb. 3æ-inf. prendre ï Bonnamy 648. 

3 ï  n.f t  ֕* la parola  t  ֕ha un significato incerto.  Forse si deve 

intendere il mal di denti (cfr. Breasted  182). 

4 -  mrw r.f la sua bocca è legata  (mrw  binden ï HWB 347). 

5 -  mn.f souffrir de ï Bonnamy 263. 

6 -   tsw Versteifung WB V ï 409. 

7 -  m n bt.f del suo collo (n bt neck ï Gardiner 575). 

8 -   mr una malattia. 

9 ï  n r֕w ny  on ne peut agir sur elle (ny remplaçant n.sn ï Bonnamy 305). 

10-  r֕ swt gm.k ma se trovi  ( r֕ mais / par contre ï Bonnamy 

66). 

11-   s pf quellôuomo. 

12-  s d.n.f devenir pale ï Bonnamy 573. 
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13-  p .֕n.f vb. 3æ-inf. esprime unôazione gi¨ avvenuta in passato 

(cfr.Bonnamy 210), nel caso in specie che ha già subito. 

3-14 

 

 

wd  ֕nhd 1  rd .֕ r.k 2   ֕ rtw  3  n.f 4 md t nt t bc.t  ֕m bsw 5   rdy 6  tp r.f 7  rd .֕ r.k 8   ֕ rtw  n.f 9   

shbw 10 

e ha subito un attacco di svenimento. Gli devi dare una stecca di legno rivestita di stoffa e messa  

nella bocca. Gli devi dare per lui una pozione 

1 -  wd  ֕nhd vb. 3æ-inf. einen Schwächeanfall  - HWB  226. 

2 -   rd .֕ r.k particolare forma suffissa del tipo sdm.Ủr.f  (ME §. 22.5), che 

denota il fare unôazione necessaria, del vb. anomalo rd  ֕dare. 

3 -  r֕tw  vb.  3æ-inf. done  ME §. 23.7. 

4 ï n.f per lui. 

5 -  md t nt t 

bc.t  ֕m  bsw  Stechbeitel aus Holz, mit Stoff umwickelt ï HWB 381. 

6 ï   rdy put ï ME  §. 23.7. 

7 ï  tp r.f nella sua bocca. 

8 -   rd .֕ r.k cfr. nota 2. 

9 -   r֕tw  n.f cfr. note 3 e 4. 

10-    shbw Trankmittel ï HWB  752.  



76 
 

 
© Mario Menichetti · PAPYRUS SMITH - Geroglifici.it 

 

3-15 

 

 

 

 

n wc  1   srw .f  2   pw ms֕ t 3   dy 4   ֕ my-tw 5   mk-ty 6   nty dbt 7    r r .k 8   spr.f r t֕ 9  r֕  10   

thm 11   tp w 12 

per lui di zigolo dolce. Il suo trattamento consiste questo  nello star seduto sistemato in mezzo a due 

sostegni finché  non ti accorgi che ha  ottenuto un qualche risultato.  Per quanto riguarda la 

perforazione della dura **  

1- n wc  Erdmandel (Cyperus esculentus) ï HWB 186. 

2 -  srw .f  Behandlung ï HWB 729. 

3 ï  pw ms֕ t vb. 4æ-inf. ms֕   sitzen WB III ï 96. 

4 ï  dy vb. d(w)  placer / mettre ï Bonnamy 739. 

5 -    m֕y-tw  in mezzo / tra. 

6 ï  mk-ty two supports ï Breasted  184. 

7 ï   nty dbt brick ï Gardiner 469. 

8 ï r r .k finché non ti accorgi. 

9 ï  spr.f r t֕ di aver ottenuto un qualche risultato / beneficio (spr 

approach ï Gardiner  466). 

10-  r֕ part. procl. quant à -  Bonnamy 67. 

11-   thm durchlöchern ï HWB  937. 

12-  tp w vésicules tépau (dans la t°te dôun home, pathologie) // sutures ï 

Breasted 185. ï Bonnamy 712. ** Si tratta probabilmente della dura (o pachimeninge). * parte della 

parola ad inizio della linea successiva. 
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3-16 

 

 

nw 2     m֕y-tw 3     p yt pw 4   r p yt nt dnnt.f 5    wnn 6   tp w 7  n d r 8   ֕ r tr  9   w t 10   nt 
crt .֕fy 11 

del (cranio): (significa che la ferita) è tra questa (parte interna)  del  cranio  e la sutura (calotta). La 

sutura è  composta di cartilagine. Il legamento delle due mascelle  

1 -   rfr. nota 12 della precedente linea. 

2 ï  nw del. Lôarticolo si riferisce sicuramente al cranio , non citato nel 

reperto forse per mera dimenticanza. 

3 ï  m֕y-tw  fra.  

4 -   p yt pw parte del guscio (interna)  (p yt Schale -  

HWB 272). 

5 - r  p yt nt dnnt.f  

Schale des Schädels ï HWB 272. 

6 ï wnn to be ï Breasted  185. 

7 -   tp w e la sutura (cfr. nota 1). 

8 ς  n d r Leder ï HWB 985. 

9 -  r֕ tr lier / attacher ensemble ï Bonnamy 443. 

10-  w t lien ς Bonnamy  129. 
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11ς  nt crt .֕fy delle due mascelle * sott. i due lati delle inferiori 

(crt jaw ς Gardiner  463). 

3-17 

 

 

n t 1   pw n֕ mtw 2   p w  ֕3   mcwt.f  4  ny 5   mn m 6   gm .f  7    p wy 8   wgyt.f 9  pw 10  nn t֕t 

n֕t 11   nn ndm n n.f  12 wn 13  

sono diventate rigide, questo significa che i legamenti dellôestremit¨ delle sue articolazioni 

mascellari sono fissati allôosso temporale. Questa ¯ lôestremit¨ della sua mascella che non si muove 

né avanti né indietro. Non è piacevole per lui aprire 

 

1 -  n t (être, devenir) rigide / dur ï Bonnamy 338. 

2 ï pw n֕ mtw questo significa che i legamenti (mt Strang ï 

HWB 373). 

3 -  p w  ֕Ende ï HWB 288.  

4 -  mcwt.f var. di  mct articulation de 

la mâchoire -  Bonnamy 14. 

5 ς  ny significato incerto (cfr. Breasted 188 άthis particle is not clear in this 

connectionέ). 

6 ς  mn m fissati / legati. 

7 -  gm .f  Joch-Schläfenbein ς HWB 900. 

8 -  p wy cfr. nota 3. 
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9 ï  wgyt.f mâchoire ï Bonnamy 173. 

10-  pw pr. dim. questa.   

11-  nn t֕t n֕t sans faire dôall®es et vennes ï 

Bonnamy 87. 

12-  nn ndm n n.f  non è piacevole per lui  

(ndm süß sein ï HWB 449). 

13-  wn öffnen ï HWB 195. 

 

3-18 

 

 

r.f 1  mc  h֕.f 2   ֕ r w t 3   nt crt .֕fy 4   mwt 5   pw mr 6   p w  ֕7  wgt .֕fy 8    m  ֕dd 9   w t 10   ֕ t 11   

m sġ(d) 12   r֕  13   nt.f 14 

la bocca a causa della sua sofferenza. Per quanto riguarda il legamento delle due mascelle inferiori: 

sono questi fili (legamenti) che collegano le due mascelle inferiori, come uno che dice filo  o 

qualcosa (come) un laccio. Quanto alla sua fronte 

1 ï  r.f la sua bocca (r mund ï HWB 454). 

2 ï  mc  h֕.f a causa della sua sofferenza (mc à cause de -

Bonnamy 258 -   ֕ h  souffrance ï Bonnamy 73). 

3 -  r֕ w t Band  - HWB  169. 

4 -  nt crt .֕fy  duale crt  jaw ς Gardiner  463. 

5 ς   mwt pl. femm. di mt (Strang ï HWB 373). 
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6 ï  pw mr sono questi che collegano (mr binden ï HWB 347). 

7 -  p w  ֕Ende ï HWB 288. 

8 -  wgt .֕fy  duale var. di  wgyt mâchoire ï Bonnamy 173. 

9 ï m  ֕dd come uno dice. 

10-  w t Band ς HWB 169. 

11-  t֕ qualcosa. 

12-   m sġ(d) bandeau / laisse ï Bonnamy 587. 

13-  r֕ quant à ï Bonnamy 66. 

14-  m nt.f Gesicht ï HWB 358. * parte della parola ad inizio della linea successiva.  

 

3-19 

 

 

b y(w) m fdt 2  wnn tp.f pw fd nds 3   m  ֕4   b (֕w) 5   t֕ 6   r֕  7   mtw 8   nw n bt.f 9   dwny 10 

è bagnata di sudore: questo significa che la sua testa traspira un poô, come un qualcosa che si bagna. 

Per quanto riguarda i legamenti (questi) si sono allungati: 

 

1 -  rfr. nota 14 della precedente linea. 

2 -  b y(w) m fdt être  trempé de 

sueur ς Bonnamy 189. 
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3 ς  wnn tp.f pw fd nds cela 

signifie  que sa tête transpire un peu ς Bonnamy 353. 

4 - m  ֕like ï Gardiner §. 170. 

5 -  b (֕w) être humide / être mouillé ï Bonnamy 189. 

6 -  t֕ qualcosa. 

7 -   r֕ quant à ï Bonnamy 66. 

8 -   mtw Strang ï HWB 373. 

9 ï  nw n bt.f del suo collo (n bt neck ï Gardiner 575). 

10-  dwny dal vb. dwn ausstrecken ï HWB 972. *  parte della parola ad inizio della 

linea successiva. 
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wnn 2    mtw 3  pw 4  nw n bt.f  5   dwn 6   n t 7   m-c  h֕.f 8   ֕ r  9   ֕ w 10   r.f  11   tms 12   dġr 13   

r֕ t w֕ 14 

questo significa che i legamenti del suo collo si sono induriti a causa della sua sofferenza. Quanto al 

suo viso arrossato: (questo significa) che il rosso è il colore 

1 - rfr. nota 10 della linea precedente. 

2 ï wnn significa. * lett. è (la conseguenza). 

3 -   mtw Strang ï HWB 373. 

4 ï  pw pr. dim. questo. 
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5 ï   nw n bt.f  neck ï Gardiner 575. 

6 ï  dwn ausstrecken ï HWB 972. 

7 -  n t induriti / irrigiditi . 

8 ï   m-c  h֕.f a causa della sua sofferenza (m-c  à cause de ï 

Bonnamy 258 // ֕h souffrance op.cit. 73). 

9 -   r֕ quant à ï Bonnamy 66. 

10- w֕ part. procl. introduttiva  ME §. 16.6.1. 

11-  r.f Gesicht -  HWB 544. 

12-   tms var. di tms rot sein ï HWB 954. 

13-  dġr Röte ï HWB 987. 

14 -   ֕ r t w֕ Farbe ï HWB  94. 

3-21 

 

 

r.f 1   pw 2    m  ֕ r֕t w֕ 3   prt tmst 4   r֕ 5   st(y) 6   hnw 7   n tpf 8   m  ֕bkn 9   cwt 10   wnn 11 

di questo suo viso come il colore del seme della pianta temset. Riguardo allôodore della sua testa: 

(significa) che ¯ é  
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1 -   r.f Gesicht -  HWB 544. 

2 -   pw pr. dim. questo. 

3 - m  ֕ r֕ t w֕ Farbe ï HWB  94. 

4 ï  prt tmst Samen der Tjemset (Pflanze) ï HWB 

954. 

5 -   r֕ quant à ï Bonnamy 66. 

6 ï st(y) odeur ï Bonnamy 602. 

7 ï hnw / hn Kasten -  HWB 493. 

8 ï n tp.f della sua testa. 

9 -  m  ֕bkn Exkremente ï HWB 264. 

10ï   cwt Kleinvieh /  Schaf ï HWB 132. 

11-  wnn (significa) che è 

 

 

 

    ֕   ġ      Ġ  ֕       
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IV TAVOLA  
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4-1 

 

 

 

st֕  1  wpt.f  2  pw m  ֕ 3  wsġt 4   nt cwt 5   ֕ r  6   hn 7   n tp.f 8  ry - b֕ 9   pw n wpt.f 10   r -h w 11   

s֕.f 12 

é lôodore della parte superiore della sua testa, questo è come lôurina delle greggi. Per quanto 

riguarda la scatola (cranica) della sua testa:  che si trova questa nella parte superiore  in prossimità  

del cervello. 

1 ï  st֕  var.  di st(y) Geruch   IV ï 349. 

2 ï  wpt.f top  (of forehead) ï Gardiner  462.  

3 ï  pw m  ֕questo è come. 

4 ï   wsġt Urin ï HWB  217. 

5 ï nt cwt Kleinvieh ï HWB 132. 

6 - r֕ quant à ï Bonnamy 66. 

7 ï   hn caisse ï Bonnamy 388. 

8 ï  n tp.f della sua testa. 

9 -  ry- b֕ qui reside dans ï Bonnamy 428. 

10- pw n wpt.f cfr. nota  sub 2. 
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11-  r -h w à proximité de /  près de ς Bonnamy 384. 

12-  s֕.f Gehirn ï HWB 2. 

 

4-2 

 

 

stwt.f 1    pw 2   n hn 3   ֕ r  4   r.f  5   mr 6   ֕ n wy.fy 7   sd֕  8   r.f  9   m -֕ t 10   rm .֕f 11  tm.f wn 12 

Questa somiglia  a una scatola. Quanto alla bocca  risulta contratta, entrambe le sue sopracciglia  

tremolano  come in un pianto, (questo significa) che non può aprire 

1 ï  stwt.f vb. caus. 3æ-lit.  être semblable ï Bonnamy  603 

2 ï  pw pr. dim. questa (sott. il cranio / la scatola cranica). 

3 ï  n hn caisse ï Bonnamy 388. 

4 -   r֕ quant à ï Bonnamy 66. 

5 ï  r.f la sua bocca. 

6 ï   mr gebunden sein ï HWB 347. 

7 -  n֕ wy.fy duale di ֕n  Augenbraue ï HWB 78. 

8 -  sd֕  zittern (krankhafte Bewegung der Augenbrauen) ï HWB 788. 

9 -  r.f in / su di lui. 

10- m -֕ t de même -  Bonnamy 255. 
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11-  rm .֕f weep ï Gardiner 451. 

12-  tm.f wn non può aprire.   

 

4-3 

 

 

r.f  1   pw mdw .֕f 2   ֕ t 3  ֕ n wy.fy 4  sp n sfr֕ t 5  n rw  6    sp n k p 7 n hrw 8  m  ֕nty 9  r trm 10   

r.f  11 

la sua bocca  questo in modo che possa parlare. Le sue sopracciglia sono distorte, una volta 

tirandole su , unôaltra abbassandole come uno che fa lôocchiolino perch® la sua faccia 

1 ï  r.f la sua bocca. 

2 ï  pw mdw .֕f vb. 4æ-inf. parler / exprimer ï Bonnamy 297. 

3 ï  t֕ werkrampft ï HWB 26. 

4 -  n֕ wy.fy duale di ֕n  Augenbraue ï HWB 78. 

5 ï  sp n sfr t֕ infinitivo del vb. 4æ-inf. sfr  ֕hochziehen 

(krankhafte Tätigkeit der Augenbrauen) ï HWB 697. 

6 ï  n rw  die Oberseite ï HWB 554. 

7 ï   sp n k p  klappen  (Augenbrauen) ς HWB 876. 

8 ς  n hrw in basso. 

9 -  m  ֕nty come colui. 
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10-  r  trm to wink -  Breasted 199. 

11-   r.f la sua faccia. 

 

 

 

4-4 

 

 

rmt  1   ֕ r  2   s d.n.f  3  p .n.f  4  wdt ht 5   s dt 6  ntt sw pw 7   m c  8  m btw 9     ft 10   r ht 11 

sta piangendo. Per ciò che concerne il suo pallore e il sentirsi svenire,  è questo il motivo del suo 

pallore. Lui è in uno stato di malattia incurabile, non lasciatelo  davanti alla sua sofferenza. 

1 -  rmt dal vb. 3æ-inf. rm  ֕weinen ï HWB 465. 

2 -  r֕ part. procl. quant à ï Bonnamy 66. 

3 - s d.n.f devenir pâle / blemir ï Bonnamy 573. 

4 - p .n.f dal vb. 3æ-inf. p  ֕ etwas getan haben ς HWB 270. 

5 ς  wdt ht svenire  (wdt hinlegen ς HWB 226  e ht 

Schwäche ς HWB 10). 

6 - s dt cfr. nota sub 3. 

7 ï  ntt sw pw in that he is ï Breasted  200. 

8 ï  m c  forma pseudo-verbale di m e lôinfinitivo  del vb. c   eintreten /  betreten 

ï HWB  160. 
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9 ï   m btw  unheilbare Krankheit ï HWB 266. 

10- ft devant ï Bonnamy 464. 

11- r ht alla sua sofferenza. * Il significato di c   è entrare, 

penetrare ecc. ecc.  Il non lasciarlo / non abbandonarlo ¯ lôequivalente in pratica di questo 

concetto.  Lôesortazione ¯ entrate, penetrate in lui i.e. aiutatelo perché ne ha bisogno od anche 

appunto  non abbandonatelo. 

 

4-5 

 

 

 

ġsw 1   sd 2  m dnnt 3   hr n֕m 4   n tp 5   ֕ r .֕k s 6   n sd  n dnnt.f  hr n֕m n tp.f 7  nn wnt t  

nbt 8  r.f  9 dcr. r.k 10 

Rimedio per la frammentazione del cranio sotto il cuoio capelluto della testa. Se esamini un uomo 

con una frammentazone del cranio  sotto il cuoio capelluto della sua testa, non cô¯  nulla su di esso, 

allora devi esaminare 

1 -  ġsw Behandlung einer Krankheit  WB IV ï 544. 

2 ï  sd Splitterbruch ï HWB 791. 

3 ï  m dnnt Schädel -  HWB  1008. 

4 ï   hr n֕m Haut ï HWB 77. 

5 ï  n tp della testa. 

6 -  r֕ .֕k s wenn du einen Mann  untersuchst - HWB 579 (  ֕verbo 3æ-

inf.). 

7 ï n sd  n 
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dnnt.f  hr n֕m n tp.f  cfr. le note  sub 2-3-4-5. 

8 ï  nn wnt t  nbt non cô¯ alcuna cosa. * Il senso è ñnon cô¯ 

alcun gonfiore / protuberanzaò. 

9 -  r.f su di lui. 

10-  dcr. r.k examiner ï Bonnamy 763, nella speciale forma suffissa sdm.Ủr.f  

esprimente il concetto di dover far qualcosa. * parte della parola ad inizio della linea successiva. 

 

4-6 

 

 

wbnw.f 2   gmm.k 3  t b- ġ֕ww 4     r s  n 5   sd 6  pf nty 7   m dnnt 8   ֕ w r֕t.f 9  gwġt 10   hr.s 11   

m gs.f 12   hry 13 

la sua ferita. Tu troverai un rigonfiamento  che è al di fuori della frattura del suo cranio. Mentre il 

suo occhio  mostra avversione  mettendosi di traverso al fianco  che 

 

1 -  rfr. nota 10 della linea precedente. 

2 ï  wbnw.f offene Wunde / Verletzung ï HWB 188. 

3 -  gmm.k finden  - HWBb 899. 

4 ï   t b- ġ֕ww  aufschwellen ï HWB 809. 

5 -    r s  n Außenseite ς HWB 551. 

6 -   sd Splitterbruch ï HWB 791. 

7 ï    pf nty che è. 

8 -   m dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 
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9 -  w֕ r֕t.f mentre il suo occhio. 

10-   gwġt verdreht /  schielen ï HWB  897. 

11-   hr.s sous cela ï Bonnamy  494. 

12-   m gs.f  sul suo lato. 

13-   hry qui est sous ï Bonnamy 495. 

 

4-7 

 

 

 

s r 1  pf nty m   dnnt.f 2   ġm.f  3    s֕  4   m tbwt.f 5     m gs.f 6   hry 7   s r  8   pf nty 9   m dnnt.f  10  

wp( )֕.k 11   sw r s r  12 

(soffre) per la ferita  che ha sul cranio; cammina  trascinando la pianta dei suoi piedi  sul lato ove 

cô¯ la ferita che ¯ sul suo cranio. Puoi individuarlo come uno che è stato colpito 

1 -  s r coup /  blessure -  Bonnamy 595. 

2 ï   pf nty m   dnnt.f Schädel -  HWB  1008. 

3 ï  ġm.f  aller / marcher ï Bonnamy 633.   

4 -  s֕  traîner les pieds ï Bonnamy 517. 

5 ï  m tbwt.f  plante de pied ï Bonnamy 708.  

6 -  m gs.f  sul suo lato. 

7 -    hry qui est sous ï Bonnamy 495. 

8 -  s r cfr. nota sub 1.   
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9 ï    pf nty che è. 

10-   m dnnt.f  Schädel -  HWB  1008. 

11-  wp( )֕.k vb. 3æ-inf. analyser / distinguer ï Bonnamy 146. 

12- sw r s r nel presente caso risulta più appropriato  il 

significato id  ricevere un colpo / essere colpito  ecc. 

 

4-8 

 

 

n c  1   m rwt  ֕2  m w֕ty 3     sf  4  tp 5   n mct 6  m c .f 7  nc  nty r cnt.f 8  m  r - b֕ 9  n drt.f 10  

d .֕f 11  snf 12  

da un qualcosa che ¯ entrato dallôesterno, come uno che non è riuscito a sciogliere la testa 

dellôarticolazione  della spalla  alzando il braccio e come uno  il cui pollice (non riesce) a cadere nel 

mezzo della sua mano. Sta sanguinando 

1 -   n c  eintreten ï HWB 160. 

2 ï  m rwt  ֕das Außen ï HWB 460. 

3 ï  m w֕ty  qui nôest pas ï Bonnamy 40. * da rilevare  un errore dello scriba  

nellôindicare ntw. cfr. Breasted 206. 

4 -   sf  libérer ï Bonnamy 543. 

5 ï  tp la testa. 

6 ï    n mct articulation ς Bonnamy 14. * anche in questo caso  

lo scriba ha erroneanebte inserito ab initio il segno c anziché  il segno  corretto  - cfr. Breasted  

206. 

7 ς   m c .f la courbure du bras (geste protecteur) ï Bonnamy 
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657. 

8 -  nc  nty r cnt.f e uno il cui 

pollice (non) cade. 

9 ï  m  r - b֕  qui réside dans ï Bonnamy 428.  

10-  n drt.f la sua mano. 

11-   d .֕f vb. anomalo rd  ֕it makes ï ME §. 20.2.2. 

12-  snf sangue. 

 

4-9 

 

 

m ġrt .֕fy 1    m cn wy.fy 2   mn.f 3   tsw 4   m n bt.f 5   mr 6  n r֕ w֕ ny 7   srw .f 8  ms֕  9  r ncc.f 10   

r r .k 11   spr.f 12   t 13 

dalle narici e dale orecchie, soffre lôirrigidimento del collo, una malattia  incurabile. Il trattamento 

medico (consiste)  nello star seduto fino a che non si è ammorbidita (la lesione)  e finché non ti 

rendi conto che lui ha ottenuto un qualche beneficio. 

1 ï  m ġrt .֕fy  duale di ġrt Nasenlöcher HWB 832. 

2 ï   m cn wy.fy duale the two ears ï Gardiner 463. 

3 ï   mn.f leiden ï HWB 335. 

4 ï  tsw Versteifung  WB  V ï 409. 

5 ï  m n bt.f der Nacken ï HWB 422. 

6 ï  mr Krankheit ï HWB 344. 


